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МЕРОПРИЯТИЯ ШКОЛЫ-КОНФЕРЕНЦИИ 

 
Дистанционное подключение к мероприятиям на платформе Microsoft Teams. 

 
19 ФЕВРАЛЯ 2025 Г. (СРЕДА) 

 
11.00. – 11.20. Регистрация участников Школы-конференции  

 
г. Москва, Шоссейная ул. 82, 

стр. 1, Перервинская духовная 
семинария, актовый зал 

 
Ссылка для подключения № 1: 

https://clck.ru/3GQZpy 
 
 

11.30. – 12.10. Молебен. Лития по митрополиту Григорию (Постникову).   

12.10. – 13.10. 
Экскурсия «История и святыни Николо-Перервинского 
монастыря»  

13.25. – 14.00. Трапеза для докладчиков Школы-конференции  

14.15. – 15.45. Пленарное заседание (очный формат)  
Стр. 3 

16.15. – 19.30. 
Секция «Язык – Литература – Православие» (очный 
формат) 

Стр. 5 

 
20 ФЕВРАЛЯ 2025 Г. (ЧЕТВЕРГ) 

 

Регистрация участников Школы-конференции (по секциям) – за 15 мин. до начала работы секции. 

11.00. – 15.00. Секция «Православие и язык»  Стр. 9 
Ссылка для подключения № 1: 

https://clck.ru/3GQZpy 

10.00. – 14.00. Секция «Православие и литература»  Стр. 14 
Ссылка для подключения № 2: 
https://clck.ru/3GQZqq 

16.00. – 19.00. 
Секция «Церковнославянский язык в духовных и светских 
учебных заведениях. Проблемы и перспективы».  

Стр. 19 
Ссылка для подключения № 3: 

https://clck.ru/3GQZrK 

10.00. – 14.30. 
Секция молодых ученых и педагогов-практиков «Русский и 
церковнославянский язык и методика его преподавания»  

Стр. 23 
Ссылка для подключения № 4: 

https://clck.ru/3GQZrj 

21 ФЕВРАЛЯ 2025 Г. (ПЯТНИЦА) 

10.30. – 10.50. Регистрация участников Школы-конференции.  
г. Москва, Шоссейная ул. 82, 

стр. 1, Перервинская духовная 
семинария, Патриаршая 
трапезная, актовый зал 

 
Ссылка для подключения №1: 

https://clck.ru/3GQZpy 
 

11.00. – 15.00. 
Круглый стол «Не сообразуйтеся веку сему». Поэзия и 
проза иеромонаха Романа (Матюшина-Правдина)».  
Подведение итогов Школы-конференции. (очный формат) 

Стр. 28 

15.00. – 16.00. 
Торжественное закрытие Школы-конференции. (очный 
формат) 

Стр. 31 

 
ОРГАНИЗАЦИОННЫЙ КОМИТЕТ ШКОЛЫ-КОНФЕРЕНЦИИ 

 
Председатель организационного комитета 

Феликсов Сергей Владимирович – заведующий кафедрой филологии, доцент Перервинской ДС, доцент кафедры 
педагогики историко-филологического факультета Православного Свято-Тихоновского гуманитарного университета, 
к.филол.н. 

Члены организационного комитета 
Чернова Анастасия Евгеньевна, доцент кафедры филологии Перервинской ДС, доцент кафедры литературы 
Московского государственного университета технологий и управления им. К.Г. Разумовского (ПКУ), член Союза 
писателей России, к.филол.н.  
Макарова Елена Владимировна, доцент кафедры филологии Перервинской ДС, доцент кафедры педагогики 
историко-филологического факультета Православного Свято-Тихоновского гуманитарного университета, к.пед.н.  
Грудинина Елена Валерьевна, проректор по научной работе, заведующий магистратурой Тамбовской духовной 
семинарии, к.филол.н.  
Шалыгина Наталья Владимировна, доцент кафедры богословия Российского православного университета св. 
Иоанна Богослова, к.филол.н.  
Надпорожская Ольга Сергеевна, директор Фонда творчества иеромонаха Романа, редактор сайта «Ветрово». 

 
Дополнительную информацию можно получить в оргкомитете Школы-конференции по эл. адресу 

kaffilolpds@gmail.com или по тел. 8-926-822-99-83 (Феликсов Сергей Владимирович). 
Информация о Школе-конференции освещается на сайте Перервинской духовной семинарии (https://ppds.ru/) и  
в телеграм-канале Форума (https://t.me/yalp_forum). 

 

https://clck.ru/3GQZpy
https://clck.ru/3GQZpy
https://clck.ru/3GQZqq
https://clck.ru/3GQZrK
https://clck.ru/3GQZrj
https://clck.ru/3GQZpy
mailto:kaffilolpds@gmail.com
https://ppds.ru/
https://t.me/yalp_forum
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ПРОГРАММА ШКОЛЫ-КОНФЕРЕНЦИИ* 

19 февраля 2025 г. (среда) 

 

I. ПЛЕНАРНОЕ ЗАСЕДАНИЕ 
 

19 февраля 2025 г., 14.15. – 15.45. 
 

 
г. Москва, Шоссейная ул. 82, стр. 1, Перервинская духовная семинария, актовый зал 

 
Очный формат выступления докладчиков. 

 
Платформа Microsoft Teams. Ссылка для подключения № 1: https://clck.ru/3GQZpy 

 
 

Ведущие пленарного заседания 
Феликсов Сергей Владимирович – заведующий кафедрой филологии, доцент Перервинской ДС, 
доцент кафедры педагогики историко-филологического факультета Православного Свято-
Тихоновского гуманитарного университета, к.филол.н.  

Чернова Анастасия Евгеньевна, доцент кафедры филологии Перервинской ДС, доцент кафедры 
литературы Московского государственного университета технологий и управления им. К.Г. 
Разумовского (Первый казачий университет), член Союза писателей России, к.филол.н. 

Макарова Елена Владимировна, доцент кафедры филологии Перервинской ДС, доцент кафедры 
педагогики историко-филологического факультета Православного Свято-Тихоновского 
гуманитарного университета, к.пед.н.  

Регламент выступления:  
приветственное слово – 5 мин., доклад – 20 мин., дискуссия – 5 мин.  

 
ИЕРЕЙ ГЕРМАН ДЕМИДОВ, 
проректор по научной работе, доцент и заведующий церковно-исторической кафедрой Перервинской 
ДС, кандидат богословия, кандидат философских наук. 

 
Приветственное слово 

 
 
АННУШКИН ВЛАДИМИР ИВАНОВИЧ, 
доктор филологических наук, профессор кафедры русской словесности и межкультурной 
коммуникации, главный научный сотрудник лаборатории филологических исследований 
Государственного института русского языка им. А.С. Пушкина, профессор кафедры истории и 
гуманитарных дисциплин Николо-Угрешской духовной семинарии (г. Москва). 
 
Слово Божие и человеческое в курсе риторики для духовных семинарий 
 
Аннотация. Идея Слова – главная идея европейской философии и культуры, однако само Слово (слово) может 
пониматься по-разному: духовно, церковно (и тогда «Слово есть Бог», а нравственные законы выходят в прямо в 
речевые рекомендации) и светски (понятие, «структурно-семантическая единица языка»). Научное исследование 
предпринято с целью изучения слова – языка – речи в текстах Священного Писания (начало Евангелия от Иоанна, 
Псалтирь, книги притчей Соломоновых, апостольские послания, жития святых). Проанализированы языковые 
личности и словесные поступки святителя Николая Чудотворца и преподобного Сергия Радонежского. Отдельная 
глава посвящена анализу проповедей и словесного искусства Святейшего Патриарха Кирилла. Служение Слову и 
русскому языку требует сегодня соединения филологии и богословия, ибо обе науки говорят о Слове (Слове 
Божием и человеческом), а «слово человеческое подобно Слову Божию» (святитель Игнатий Брянчанинов).  Слово 
человеческое изучается в риторике, предметом которой является хорошая речь. Опыт преподавания риторики в 
Николо-Угрешской семинарии говорит о том, что студента семинарии необходимо готовить теоретически, 
предлагая ему знание правил и рекомендаций к ведению речи (кстати, не только публичной) и практически, 

 
* Аннотации к докладам в программе опубликованы в авторской редакции.  

https://yandex.ru/maps/?text=%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%80%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F%20%D1%81%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%B8%D1%8F&source=wizbiz_new_map_single&z=14&ll=37.718297%2C55.669288&sctx=ZAAAAAgBEAAaKAoSCVJ%2FvcKC0UJAEdLfS%2BFB70tAEhIJi41%2B1ioRtT8RWW%2F%2BZQqkpz8iBQABAgQFKAAwATiY6tOKhf%&ol=biz&oid=1046916409
https://clck.ru/3GQZpy
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обучая его церковному красноречию и предлагая писать речи и выступать публично, анализировать образцы 
проповедей и различных образцовых текстов с обучением их чтению, наконец, возможны элементы обучения 
технике речи и музыкальному исполнительству, также способствующему формированию речевых навыков.  
 

 
ГРУДИНИНА ЕЛЕНА ВАЛЕРЬЕВНА, 
кандидат филологических наук, проректор по научной работе, заведующий магистратурой 
Тамбовской духовной семинарии (г. Тамбов), докторант Общецерковной аспирантуры и 
докторантуры (г. Москва) 
 
Девальвация сакральных смыслов в современном российском дискурсе как 
лингвоэкологическая проблема 
 
Аннотация. Доклад посвящен анализу актуальной проблемы современного российского дискурса, связанной с 
нивелированием и профанацией сакральной семантики лексем и фразеологизмов, традиционно употребляемых 
в сфере религиозной, в частности, православной коммуникации. Актуальность темы обусловлена 
необходимостью акцентировать внимание общественности на деструктивном явлении, оказывающем 
губительное воздействие не только на культуру речи отдельных личностей, но и в целом на духовную культуру 
общества. Цель работы состоит в выявлении и классификации различных форм проявления девальвации 
сакральной семантики в современном религиозном и светском дискурсе, а также в оценке данного явления с 
позиций лингвоэкологии и теологии. Материалом исследования послужили тексты, лексика и фразеология с 
нивелированной сакральной семантикой из открытых интернет-источников, а также из рекламного 
медиаконтента и сферы бытового общения. Новизна исследования заключается в произведенной авторской  
классификации речевых явлений, отражающих негативную тенденцию девальвации сакральных смыслов, а также 
в использовании сформулированных автором критериев лингвотеологической оценки названных явлений.  В 
результате исследования дано определение понятию «девальвация сакрального смысла», выявлены и 
охарактеризованы три основные формы его проявления в речи: междометизация, профанация, ироническая 
коннотация, расщепление фразеологического библеизма. В заключение сделан вывод о влиянии рассмотренной 
негативной тенденции на национальную духовную культуру и мерах противодействия ее распространению.  

 

 
ФЕЛИКСОВ СЕРГЕЙ ВЛАДИМИРОВИЧ, 
председатель оргкомитета Форума, заведующий кафедрой филологии, доцент Перервинской ДС, 
доцент кафедры педагогики историко-филологического факультета Православного Свято-
Тихоновского гуманитарного университета, к.филол.н. 
 
К вопросу о доступности речи пастыря-педагога в свете учения о внутренней форме слова 
 
Аннотация. Доклад посвящен рассмотрению доступности как одного из важнейших коммуникативных качеств 
речи пастыря-педагога. В работе в свете лингвистического учения о внутренней форме слова, а также на основе 
анализа риторико-педагогических идей отечественных учёных формулируется одно из важнейших методических 
условий, которому должна отвечать речь пастрыря-педагога на лексическом языковом уровне, чтобы быть 
понятной для учащихся. В результате анализа автор приходит к выводу, что педагог в процессе взаимодействия с 
учащимися должен стремиться выстраивать свою педагогическую речь таким образом, чтобы основные смыслы 
высказывания по преимуществу были выражены лексикой, имеющей внутреннюю «прозрачную» форму. Помимо 
этого, в докладе будут представлены методические материалы, связанные с реализацией данного принципа в 
рамках преподавания курсов религиозной направленности.  

 

Свободная дискуссия 

  1 
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II. СЕКЦИЯ 
«ЯЗЫК — ЛИТЕРАТУРА — ПРАВОСЛАВИЕ»  

 
19 февраля 2025 г., 16.15. – 19.30. 

 
 

 
г. Москва, Шоссейная ул. 82, стр. 1, Перервинская духовная семинария, актовый зал 

 
Очный формат выступления докладчиков. 

 
Платформа Microsoft Teams. Ссылка для подключения № 1: https://clck.ru/3GQZpy 

 
Ведущие секции 

Феликсов Сергей Владимирович – заведующий кафедрой филологии, доцент Перервинской ДС, 
доцент кафедры педагогики историко-филологического факультета Православного Свято-
Тихоновского гуманитарного университета, к.филол.н.  

Чернова Анастасия Евгеньевна, доцент кафедры филологии Перервинской ДС, доцент кафедры 
литературы Московского государственного университета технологий и управления им. К.Г. 
Разумовского (Первый казачий университет), член Союза писателей России, к.филол.н. 

Макарова Елена Владимировна, доцент кафедры филологии Перервинской ДС, доцент кафедры 
педагогики историко-филологического факультета Православного Свято-Тихоновского 
гуманитарного университета, к.пед.н.  

Регламент выступления: доклад – 10 мин., дискуссия – 5 мин. 
 

 
ЧЕРНОВА АНАСТАСИЯ ЕВГЕНЬЕВНА, 
доцент кафедры филологии Перервинской ДС, доцент кафедры литературы Московского 
государственного университета технологий и управления им. К.Г. Разумовского (Первый казачий 
университет), член Союза писателей России, к.филол.н. 
 
Национальная мысль о России: от Достоевского к Ильину 
 
Аннотация. В докладе рассматривается несколько ключевых работ, связанных с вопросами становления русского 
мировоззрения и возрождения России. Слово И.А. Ильина «Духовный смысл сказки» сравнивается с «Пушкинской 
речью» Достоевского по трем параметрам: пророческое звучание, примиряющий эффект, обращение к творчеству 
Пушкина как к духовно-нравственному фундаменту. Кроме общности подходов, будут отмечены и различия. 
Трактовка Ильиным сказочных сюжетов через призму языческого восприятия говорит о сломе традиции, заданной 
еще митрополитом Иларионом в «Слове о законе и благодати». И, хотя Ильин не связывает языческое начало с 
конкретными культами и ритуалами, ограничивается упоминанием некой «дорелигиозной магической глубины» и 
«суеверно-языческой мудрости», опасность выведения народного творчества за рамки христианского 
мировоззрения, а значит, и неверно заданная точка духовного возрождения России, сохраняется.  

 
 
ШАЛЫГИНА НАТАЛЬЯ ВЛАДИМИРОВНА, 
кандидат филологических наук, доцент кафедры богословия Российского православного университета 
св. Иоанна Богослова (г. Москва). 
 
 
Чего стоят фальсификаты древних рукописей (на примере Велесовой книги) 
 
Аннотация. Фальсификация мировой и российской истории активно происходит и XXI в. Секуляризация уничтожает 
цельное восприятие мира, меняет сознание и для проведения своего деструктивного перепрограммирования 
активно рождает и поддерживает фейки и фальшивки. В работе предлагается наблюдение истории попытки 
введения в научный оборот рукописного фальсификата конца XIXв. «Книги Велеса», в настоящее время 
рекомендуемой в адаптированном виде под разными названиями для чтения в школах по теме «Древнейшие 
верования русского народа», включенной в энциклопедические статьи, вузовские учебники. Активно используемые 

https://yandex.ru/maps/?text=%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%80%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F%20%D1%81%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%B8%D1%8F&source=wizbiz_new_map_single&z=14&ll=37.718297%2C55.669288&sctx=ZAAAAAgBEAAaKAoSCVJ%2FvcKC0UJAEdLfS%2BFB70tAEhIJi41%2B1ioRtT8RWW%2F%2BZQqkpz8iBQABAgQFKAAwATiY6tOKhf%&ol=biz&oid=1046916409
https://clck.ru/3GQZpy
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неоязычниками подобные тексты и якобы старые забытые азбуки оказывают тлетворное влияние на самосознание, 
самоопределение и восприятие своей истории русского народа. Анализ этапов и инструментов введения ложных 
фактов в научный и мировоззренческий оборот позволяет различать подобные пагубные явления. Для 
определения фальшивых текстов необходимо тесное сотрудничество историков, лингвистов,психологов, 
социологов, богословов,  политиков. Введение лжетекстов в научный оборот недопустимо, только вместе научный 
мир сможет противостоять секуляризации. 

 
 
РОСТОВЦЕВА ЮЛИЯ АЛЕКСАНДРОВНА, 
кандидат филологических наук, редактор Фонда «Азбука веры» (г. Москва) 
 
Образ «проклятого скитальца» в «Цыганах» А. С. Пушкина 
 
Аннотация. В докладе проанализирован образ «проклятого скитальца» Алеко в его типологической связи с Каином 
Байрона. Выявлены такие общие мотивы, как отсутствие покоя, изгнание в пустыню, тайная скорбь, инфернальное 
воздействие на героя и др. Сопоставляя двух героев, автор доклада приходит к выводу, что несмотря на общность 
мотивов, образ «проклятого скитальца» в произведениях Байрона и Пушкина интонационно различно окрашен. В 
отличие от «властителя дум», русский писатель не только не романтизирует страсти, но и воспевает подлинно 
христианские идеалы. Эти идеалы воплощаются в тексте преимущественно благодаря образам «птички божией» и 
раненого журавля, которому уподобляется Алеко. Основываясь на интертекстуальных связях «Цыган» с басней А. Н. 
Радищева «Журавли», автор доклада делает вывод, что неосуждение грешника есть главный урок, который хотел 
преподать Пушкин образом своего «бездомного скитальца». Попутно пересматриваются некоторые положения из 
критики писателя: оценки Алеко В. Г. Белинским и В. Н. Олиным.  В качестве заключения автор доклада приходит к 
выводу, что в «Цыганах» Пушкин развенчивает титанизм байронического героя, преобразуя его в мотив 
страдальческого одиночества страстной личности.  
 
 
СЫСОЕВА СВЕТЛАНА ВИКТОРОВНА, 
кандидат филологических наук, заведующий заочным сектором, доцент кафедры филологических и 
церковно-практических дисциплин Тамбовской духовной семинарии (г. Тамбов) 
 
 
Ревность о Боге как духовный концепт в трудах святителя Феофана Затворника: 
теолингвистический аспект 
 
Аннотация. В докладе представлено теолингвистическое исследование, цель которого которого - определить 
понятие «ревность о Боге» как христианской добродетели, способствующей формированию духовных качеств 
личности. Материалом послужили труды святителя Феофана Затворника: «Что есть духовная жизнь», «Путь ко 
спасению», «Любовью назидая», «Письма о христианской жизни» и др. Актуальность работы обусловлена тем, что 
задача сохранения традиционных духовно-нравственных ценностей, поставленная в настоящее время 
Президентом Российской Федерации, требует введения в современный дискурс важнейших понятий, связанных с 
православной верой и духовной жизнью. В этой связи требуется выявить эти дефиниции в историческом 
богословском дискурсе, охарактеризовав особенности их языковой репрезентации в трудах известных 
подвижников благочестия. Новизна исследования заключается том, что редко употребляемое в современном 
религиозном контексте понятие «ревность о Боге» рассматривается в теолингвистическом аспекте, что позволит в 
перспективе расширить сферу использования этого важного духовного концепта. В ходе исследования автором 
произведена классификация значений понятия «ревность о Боге», выявлены его смыслообразующие признаки, 
границы и сферы применения этого понятия в трудах святителя Феофана Затворника, а также контекстуальные 
особенности лексем, образующих данную дефиницию. Результаты исследования представлены в обобщающих 
таблицах. Уделено особое внимание анализу средств языковой выразительности, характерных для идиостиля 
святителя Феофана Затворника (олицетворение, метафора, эпитеты), при помощи которых у читателя создается 
образное восприятие исследуемого понятия. В завершение исследования автор работы акцентирует внимание на 
духовных алгоритмах, предложенных святителем Феофаном для развития способности «немилосердного 
самопринуждения», которая заключается в необходимости для человека проявить волю и приложить усилия в 
процессе формирования собственных духовных качеств, что является непременным условием формирования 
добродетели «ревность о Боге».  

 
 
МАЛКИНА АЛЛА ВЛАДИМИРОВНА, 
магистр теологии, преподаватель факультета дополнительного образования Православного Свято-
Тихоновского гуманитарного университета, старший преподаватель университета «Синергия» (г. 
Москва) 
 
 
«Протоиерей Г. П. Павский (1787–1863) как православный гебраист и филолог-русист: штрихи к 
портрету» 
 
Аннотация. В докладе представлены малоизвестные страницы деятельности выдающегося ветхозаветного 
библеиста, гебраиста и филолога русского языка, протоиерея Герасима Петровича Павского (1787-1863} по ранее не 
опубликованным архивным материалам (из фондов ОР РНБ) и малоизвестной опубликованной периоде XIX в. Его 
вклад в отечественную филологическую науку (гебраистику и русистику) оказал существенное влияние на развитие 
данных направлений во второй пол. XIX-нач. XX вв., а знание древнееврейского языка (иврита) повлияло на 
понимание структуры русской грамматики: глагол и его типы («породы») он рассматривает как основную 
грамматическую (морфологическую) категорию   русского языка.  Его кропотливые описания непродуктивных 
приставок и суффиксов русского языка составляют неоценимый вклад в русскую грамматику и позволяют 
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проследить ее генезис в XIX в.   В сохранившейся переписке (1822/1823) комментарии Герасима Петровича на  
перевод древнееврейского hapax legomenon  («хетонеф ташбец”)  помогли  А. Н. Оленину в работе над сочинением 
« Опыт о вероподобнейшем  виде священных одежд у древних евреев» (1836) Через 60 лет они были  опубликованы  
Императорским Русским Археологическим обществом (1882) как ценные и не утратившие своего научного значения  
изыскания, заслужив высокую оценку признанного отечественного гебраиста А. Я. Гаркави в 1882 году. Новый 
«шрих» к портрету знаменитого ученого –молитва на русском языке, написанная специально для Великой княгини 
Александры Николаевны, обнаруженная А. Барсовым в 1884 году.  

 
СТЕПЧЕНКОВА ВАЛЕНТИНА НИКОЛАЕВНА, 
кандидат филологических наук, старший преподаватель кафедры русской и зарубежной литературы 
Государственного университета просвещения (г. Москва) 
 
 
Семья как фактор формирования ценностной парадигмы героев романа Ф. М. Достоевского 
«Братья Карамазовы» 
 
Аннотация. В докладе рассматриваются факторы, влияющие на становление личности и формирование морально -
нравственного облика героев романа Ф.М. Достоевского «Братья Карамазовы». Описание детства детей 
Карамазовых на структурном уровне текста определяет сюжет произведения, а на смысловом уровне помогает 
читателю понять ценностную парадигму персонажей, так как именно в раннем возрасте происходит генезис 
характера и духовно-нравственного облика. Безответственное поведение отца, Федора Павловича Карамазова, 
определило направление душевного развития его детей; именно от отца передалась братьям камазовская стихия, 
которая в каждом из них нашла свою форму выражения. Отмечаются и такие факторы развития личности, как 
наследственность, семейные традиции, воспоминания детства, окружение, которые представлены в романе в 
диалектической сложности. В докладе фиксируется понятие «случайное семейство», посредством которого 
писатель изображает картину распада патриархально-семейных отношений, кризиса института семьи. «Случайному 
семейству» противопоставляется монастырская жизнь Алеши, которая заменила ему семью, и духовное 
наставничество старца Зосимы, которое явило молодому человеку пример отеческой любви.  
 
 
ТКАЧЁВА ПОЛИНА ПАВЛОВНА, 
кандидат филологических наук, доцент, заместитель главного хранителя Музейно-выставочного 
объединения Российской академии художеств (г. Москва) 
 
 
Жанровое своеобразие рождественского рассказа в творчестве А. Аверченко (мини-лекция) 
 
Аннотация. В 90-е годы ХХ века к нам вернулись произведения многих писателей – представителей литературы 
русского зарубежья. Среди них – замечательное творческое наследие Аркадия Аверченко. В свое время (начало XX 
века) его книги были настолько популярны, что неоднократно переиздавались. Так, например, сборник рассказов 
"Веселые устрицы" (1910) выдержал до 1917 года более 20 переизданий. Это же можно сказать и о других сборниках. 
Между тем, приходится констатировать, что на сегодняшний день творчество его изучено недостаточно полно. 
Актуальность и новизна выбранной нами темы заключается в том, что рождественские рассказы А. Аверченко 
рассматривались без анализа неповторимого аверченковского стиля, смехонаполнения его произведений, что не 
позволяло верно определить жанр произведения. Авторы исследований посвященных рождественским рассказам 
А. Аверченко лишь констатировали, что есть какое-то несоответствие жанровой форме, но дальше констатации не 
пошли. Цель нашей работы – проанализировать на конкретных примерах, как смехонаполнение влияет на 
трансформацию классического жанра рождественского рассказа в творчестве А. Аверченко, раскрыть черты каких 
жанров автор соединяет в одном произведении, чтобы получить свой авторский инновационный жанр. Разобрав 
несколько рождественских рассказов А. Аверченко относящихся к разным периодам его творчества, мы приходим 
к выводу: основной чертой его рождественских произведений является смехонаполнение: именно вид и объект 
смеха напрямую влияют на появление рождественских инновационных жанров-гибридов. 

 
ЖАБИНА ЕЛЕНА МИХАЙЛОВНА, 
кандидат филологических наук, доцент кафедры русской классической литературы Московского 
педагогического государственного университета (г. Москва) 
 
Мотив пути-дороги в творчестве Юлии Друниной. 
 
Аннотация. События Великой Отечественной войны оставили глубокий след в жизни всего народа. «Писатели-
фронтовики» в своём творчестве осмысляли ход человеческой истории. Совсем юными, они ушли на фронт прямо 
со школьной скамьи. Пройдя через все тяготы войны, теряя родных и друзей, они вернулись домой живыми, чтобы 
рассказать будущим поколениям о том, что им пришлось пережить. Поэзия Юлии Друниной – это отражение 
переживаний войны глазами женщины, которая не только оказалась в самом сердце страшных событий, но и 
сделала всё возможное для Великой Победы. В нашем исследовании мы сосредоточили внимание на мотиве пути-
дороги в поэзии Юлии Друниной. Этот мотив, передаваемый через ключевые константы народного сознания, 
представляет собой коллективный опыт, отражённый в авторском творчестве. В основе этого опыта  лежат 
ценностные ориентиры, бережно сохраняемые и передаваемые новым поколениям.  
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ЗАБАВНИКОВА ЕВГЕНИЯ СЕРГЕЕВНА, 
кандидат филологических наук, доцент кафедры филологических и церковно-практических 
дисциплин Тамбовской духовной семинарии, выпускающий редактор научного журнала 
«Богословский сборник Тамбовской духовной семинарии» (г. Тамбов) 
 
 
Особенности языковой репрезентации образов «Отечества» и «врага» в цикле миротворческих 
статей архиепископа Луки (Войно-Ясенецкого) в «Журнале Московской Патриархии» конца 1940-
х – начала 1950-х годов 
 
Аннотация. Актуальность данного исследования связана с необходимостью более глубокого понимания быстро 
меняющихся и динамичных процессов современной военно-политической реальности с позиции православного 
взгляда на мир. В исследовании в лингвопрагматическом аспекте представлен анализ идейно-образной системы и 
её языковая репрезентация в цикле статей архиепископа Луки (Войно-Ясенецкого), опубликованных «в защиту 
мира» в одноименной рубрике «Журнала Московской Патриархии» (конец 1940 – начало 1950-х гг.). Показано, как 
дискурсивность – основное рабочее качество публицистического текста – влияет на формирование концептуальных 
образов «Отечества» (советского государства) и «врага» (коллективного Запада) в авторской интерпретации 
применительно к описываемой действительности.  
Научная новизна работы заключается в том, что в нем впервые дано определение концептуального образа с учетом 
специфики выстраивания политической коммуникации в официальном религиозном периодическом издании. В 
результате исследования установлено, что расстановка авторских акцентов при формировании идейно-образной 
системы в религиозно-политическом выступлении святителя Луки базируется на двух лексических явлениях – 
аналогии (чему подобны) и антитезы (чему противопоставлены), вписанных в контекст событийных 
пространственно-временных координат, значимых для общества. Таким образом, святитель Лука как публицист 
добивается своей конечной цели – не просто передачи информации, а ее активного восприятия аудиторией.  
 
 
КАРСКАНОВА СВЕТЛАНА ВИКТОРОВНА, 
кандидат юридических наук, преподаватель Колледжа права им. Н.С. Киселёвой Московского 
государственного юридического университета им. О.Е. Кутафина (г. Москва) 
 
 
«Поэзия» права в произведениях русских классиков (мини-лекция) 
 
Аннотация. Доклад посвящен исследованию отражения правовых идей и нравственных принципов в литературных 
произведениях выдающихся авторов 19 века на предмете теория государства и права для студентов СПО. 
Анализируя творчество А.С. Пушкина, Ф.М. Достоевского, В. Шекспира, Дж. Свифта и др. методика выявляет каким 
образом право проявляется через художественные образы, сюжетные линии и размышления героев. Особое 
внимание в проведении занятий по юриспруденции уделяется тому, как литература помогает осмыслить сложные 
правовые и этические вопросы, стоящие перед человеком и обществом, а также способствует формированию 
правовой культуры, возможность в светском вузе затрагивать духовные темы, поиск человеком Бога. 

 

Свободная дискуссия. Подведение итогов. 

1 
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              ПРОГРАММА ШКОЛЫ-КОНФЕРЕНЦИИ 
20 февраля 2025 г. (четверг) 

 

I. СЕКЦИЯ «ПРАВОСЛАВИЕ И ЯЗЫК» 

20 февраля 2025 г., 11.00. – 15.00. 

 
Дистанционный формат. 

Платформа Microsoft Teams. Ссылка для подключения № 1: https://clck.ru/3GQZpy 
 
 

Руководитель и ведущий секции: Феликсов Сергей Владимирович – председатель оргкомитета 
Форума, заведующий кафедрой филологии, доцент Перервинской ДС, доцент кафедры педагогики 
историко-филологического факультета Православного Свято-Тихоновского гуманитарного 
университета, канд. филол. наук.  

Регламент выступления:  
доклад – 10 мин., мини-лекция – 15 мин., дискуссия – 5 мин. 

 
КАМАЛОВА АЛЛА АЛЕКСЕЕВНА, 
доктор филологических наук, профессор, почетный работник высшего и специального образования 
Российской Федерации; dr. habil., professor zw. Варминско-Мазурского университета в Ольштыне 
(emeryt) (г. Ольштын, Польша). 
 
О традиции именования святых Русской Православной Церкви  
 
Аннотация. Доклад посвящен описаю принципов индивидуализация имен святых – агиооантропонимов. 
Структура и состав компонентов конкретного агиоантропонима зависит от ситуации в системе имен святых, а 
также истории жизни и духовного подвига святого. На материале конкретных агиоантропонимов поясняется 
система именования, принципы усложнения структуры. Доказыватся, как структура и содержание 
агиоантропонимов выполняет не только дифференцирующую функцию, но также информативную, являясь 
понятийным ядром жития святого. Исследование касается вопросов истории и культуры России, задач 
ономастики и теолингвистики. 
 
 
ПАНТЕЛЕЕВ ИГОРЬ ВАЛЕНТИНОВИЧ, 
кандидат филологических наук, независимый исследователь (г. Тула). 
 
Отражение в диалектной христианской фразеологии православного вероучения  
 
Доклад посвящен рассмотрению диалектных христианских фразеологизмов, извлеченных методом сплошной 
выборки из «Новгородского областного словаря», с точки зрения православного вероучения. Основываясь на 
тексте Священного Писания Ветхого и Нового Завета, произведениях патристической письменности, трудах 
отечественных лингвистов, а также религиозных философов, автор выясняет, насколько православная языковая 
картина мира соответствует русской языковой картине мира. Актуальность исследования обусловлена 
необходимостью: а) введения в научный оборот диалектных христианских фразеологизмов; б) формирования 
более полного научного представления о русской языковой и православной языковой картине мира; в) 
сохранения и укрепления традиционных российских духовно-нравственных ценностей; г) знакомства учащихся с 
православным вероучением, нашедшим отражение в языке и мировоззрении русского народа. Цель доклада – 
проанализировать диалектные христианские фразеологизмы с точки зрения их соответствия/несоответствия 
православному вероучению и мировоззрению русского народа; там, где это возможно, сопоставить диалектные 
христианские фразеологизмы с синонимичными или близкими им по семантике фразеологизмами русского 
литературного языка. Научная новизна исследования состоит в комплексном анализе диалектных христианских 
фразеологизмов и введении их в научный оборот. Результаты исследования и выводы: диалектные христианские 
фразеологизмы семантически тесно связаны с православным вероучением на уровне Священного Писания и 
Священного Предания, отражают особенности мировоззрения русского народа на нормы поведения в быту и 
отношения людей в пределах социума: семья и общество.  
 

https://clck.ru/3GQZpy
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ШАПОВАЛОВ АЛЕКСЕЙ ВЛАДИМИРОВИЧ, 
кандидат филологических наук, старший преподаватель кафедры русского языка для иностранных 
учащихся естественных факультетов филологического факультета Московского государственного 
университета им. М.В. Ломоносова (г. Москва). 

 "Диалектизмы в тексте "Вопрошания" Кирика Новгородца как объект редакторской правки 
 
Аннотация. Изучение диалектных явлений в истории церковнославянского языка XII века существенно 
ограничено небольшим кругом источников. По этой причине «Вопрошание» Кирика Новгородца, созданное в 1149  
– 1158 гг., представляет особенный интерес. Сохранность этого текста в составе Новгородской кормчей («основная» 
редакция, XIII в.) и канонических сборников («особая» редакция, XVI в.) позволяет проследить его изменения 
переписчиками на протяжении длительного времени. Целью данного сообщения было охарактеризовать 
некоторые фонетические, морфологические и лексические диалектизмы в тексте «Вопрошания» и определить, 
какие из них подвергались изменениям в последующее время. В результате текстологического анализа 
установлено, что в «основной» редакции число некоторых морфологических диалектизмов (окончаний –е в 
номинативе о-склонения и –ҍ в генитиве а-склонения) в тексте «Вопрошания» сопоставимо с количеством 
соответствующих форм общедревнерусского языка (что существенно выше по сравнению с другими текстами 
Новгородской кормчей). Показано, что составители «особой» редакции практически не изменяли 
морфологические, но часто заменяли фонетические (с эффектом третьей палатализации) и лексические 
(деминутивы) диалектизмы на соответствующие общедревнерусские элементы. Более частое употребление 
диалектизмов в «Вопрошании» по сравнению с другими памятниками XII в., на наш взгляд, обусловлено его 
жанровыми особенностями: Кирик Новгородец создавал не канонический текст, а произведение «обиходно-
делового» характера, менее строго соотносящееся с книжной культурой политического центра своего времени и 
допускающее включение элементов живой диалектной речи.  
 
 
ВОРОПАЕВ ВЛАДИМИР АЛЕКСЕЕВИЧ, 
доктор филологических наук, профессор кафедры истории русской литературы филологического 
факультета Московского государственного университета им. М.В. Ломоносова, член Союза писателей 
России (г. Москва). 

 
Святой источник родного слова. Церковнославянский язык в творчестве Н.В. Гоголя 

 
Аннотация. В докладе охарактеризовано отношение Н. В. Гоголя к церковнославянскому языку и Священному 
Писанию; предложено истолкование некоторых помет на полях принадлежавшей ему Библии. В частности, 
разъясняется церковнославянская семантика слова «требование» против слов св. апостола Павла: «...имею 
желание разрешиться и быть со Христом…» (Флп. 1:23). По свидетельству современников, Гоголь ежедневно читал 
по главе из Ветхого Завета, Евангелия и Апостола. По всей видимости, в его молитвенное правило входило  также 
чтение тропарей, стихир и кондаков (кратких церковных песнопений, в которых раскрывается содержание 
праздника или прославляется житие святого). Иными словами, жизнь свою Гоголь строил в соответствии с 
церковным календарем, куда входит годовой устав церковных праздников и богослужений, когда повторяется 
цикл евангельских чтений и поучений для духовного возрастания человека  
 
 
АЮПОВА ЕЛЕНА ИЛЬДАРОВНА, 
кандидат филологических наук, доцент кафедры филологических и общегуманитарных наук 
Казанской православной духовной семинарии (г. Казань). 
 
Духовная «вертикаль» церковнославянского концепта «смирение» 
 
Аннотация. Доклад посвящён очень важному для православной картины мира концепту СМИРЕНИЕ, который, 
будучи достаточно древним, является многогранным и семантически насыщенным. Возможность его различной 
интерпретации в ряде случаев создаёт ситуацию церковнославяно-русской паронимии (в понимании О. А. 
Седаковой) и делает возможным ошибочное истолкование лексем-репрезентантов. С этим связана 
необходимость разграничить смысловые оттенки, а также осознать причины структурной сложности концепта.  
В докладе ставится цель проанализировать некоторые яркие случаи употребления лексемы СМИРЕНИЕ и других 
слов данного словообразовательного гнезда и выявить способы контекстуальной актуализации семантических 
оттенков концепта. В качестве иллюстративного материала используются значимые тексты на 
церковнославянском языке: фрагменты Священного Писания и гимнографические произведения.  
 В центре внимания оказывается наиболее важный для концепта смысл, который можно назвать духовной 
«вертикалью»: пространственная идея возвышения души, её восхождения к Богу через сознательное 
самопринижение, уничижение. Для анализа факторов текстуальной реализации этого смысла привлекаются 
данные этимологических исследований, проводится сопоставление с параллельным древнегреческим текстом. 
Проанализированный материал демонстрирует глубину символического смысла концепта и мастерство её 
выражения в пространстве включающих этот концепт текстов.   
 
 
БУРЛАКОВА ИРИНА ИВАНОВНА, 
доктор педагогических наук, доцент, профессор кафедры иностранных языков Московского 
государственного университета технологий управления им К.Г. Разумовского (Первый казачий 
университет) (г. Москва). 
 
Использование инвективной лексики как проблема 
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Аннотация. В чем причина использования мата сегодня? Что привлекает молодежь или утонченную 
интеллигентскую элиту к использованию мата? Ненормативная лексика прочно вошла в нашу жизнь. 
Большинство граждан России не представляют свою речь без нецензурного выражения. По результатам 
проведенных опросов, 29% населения страны вообще не ругается нецензурными словами. Зато 70% из них 
прибегают к помощи мата весьма регулярно. Бранная речь в лингвистике определяется как форма речевого 
поведения, нацеленного на оскорбление или преднамеренного причинения вреда человеку, группе людей или 
обществу. Как противостоять засилию мата в молодежной среде? Исключительно словом, когда основным 
методом воспитания становится убеждение. Ведь именно через убеждение оказывается влияние на 
рациональную область сознательной деятельности молодых людей посредством доведения значимой 
информации. Здесь речь идет именно о воспитании, которое является целенаправленной деятельностью по 
созданию условий для формирования и развития личности, побуждение воспитуемого к 
самосовершенствованию.  
 
 
АЛЕКСЕЕВА ЕКАТЕРИНА АЛЕКСАНДРОВНА, 
кандидат филологических наук, доцент кафедры гуманитарных дисциплин историко-теоретического 
факультета Саратовской государственной консерватории им. Л.В. Собинова (г. Саратов) . 
 
Русская концепция Слова. Истоки воззрений 
 
Аннотация. В работе исследуются причины особого понимания слова, появившегося в русской религиозной и 
философской среде в первой половине прошлого века. В основе этой концепции лежит тезис о том, что слово (или 
имя) обозначает не только вещь, но и ее идею.  Связь между вещью и словом при этом не является случайной или 
произвольной, а зависит от сущности самой вещи. Заметим, что это полностью противостоит соссюровскому 
(произвольному) пониманию языкового знака. Корни такого понимания знака, то есть, слова, на наш взгляд, 
следует искать в средневековой истории православного Востока времен противостояния Византийской и 
Римской Церквей в XI веке, когда обозначились серьезные различия между двумя соперничающими культурными 
мирами средневековой и ренессансной Европы - Slavia Orthodoxa и Slavia Latina. Мы заимствовали примеры 
одного из важнейших славянских православных лингвистических памятников средневековья - «Сказание о 
письменах» болгарского автора Константина Костенечского (XIV-XV вв.) не случайно. В данном произведении 
наилучшим образом отражена основная идея лингвистической мысли того периода: буквы и знаки славянского 
литургического письма священны, имеют особое значение и смысл. В нашем исследовании, затрагивающем 
лингвистику, философию языка и православное миропонимание, мы сосредоточимся на причинах, повлиявших 
на разницу в понимании роли и сущности слова  и языка в среде отечественных и зарубежных ученых.   
 
 
МИХАЛЁВА МАРИНА АЛЕКСАНДРОВНА, 
старший преподаватель кафедры философии и филологии, научный сотрудник Тульской духовной 
семинарии (г. Тула). 
 
Понимание слова в трудах писателей круга А.С. Хомякова 
 
Аннотация. Имея разнообразие определений слова (в зависимости от принятия за основу той или иной ключевой 
функции языка) и одновременно наблюдая оскудение общей культуры речевого общения, снижение 
эффективности культурной трансмиссии, одностороннее  (потребительское) отношение к слову, представляется 
полезным обратиться к наследию ряда писателей и ученых, входивших в узкий круг общения  А.С. Хомякова. Слово 
и словесность понимались ими с опорой на тексты Священного Писания, рассматривались глубже, чем это 
принято в лингвистике и филологии. В докладе анализируются направления поисков славянофилами 
религиозного понимания слова и словесности, которое помогло бы в прояснении самого слова и в прояснении 
образа Божия в человеке. Отмечается разнообразие подходов, к которым обратились славянофилы в решении 
этой задачи: сравнительное языкознание, музыковедение, этимология, грамматика, и т.д. В докладе делается 
акцент на том, что наука как таковая не была предельной целью славянофилов, те или иные способы исследования 
понимались ими как инструментарий, помогающий выявить смысл слова как выражение самопознающей души, 
средство духовного единства и произведение взаимопроникающих божественной и человеческой деятельности.  
 
 
ЗАГУМЕННОВ АЛЕКСАНДР ВЛАДИМИРОВИЧ, 
кандидат филологических наук, доцент кафедры гуманитарных и естественнонаучных дисциплин, 
заведующий заочным сектором бакалавриата Вологодской духовной семинарии (Вологодская обл., г. 
Вологда). 

 Об особенностях интерпретации протопопом Аввакумом 5-го стиха 102-го псалма в «Книге 
толкований и нравоучений» 
 
Аннотация. В последние годы в связи с возросшим интересом к личности и творчеству протопопа Аввакума 
возникает потребность анализа других его произведений, а не только одного, но уже достаточно изученного 
«Жития, им самим написанного». К сожалению, вплоть до настоящего времени в научной периодике редко 
встречаются статьи, посвященные изучению других его крупных произведений, в числе которых – «Книга 
толкований и нравоучений». И если предыдущий наш тезис раскрывает актуальность предлагаемой работы, то 
последующий непосредственно связан с новизной предпринятого исследования. В первых главах «Книги 
толкований и нравоучений» протопоп Аввакум осуществляет экзегетику псалмов, однако на сегодня мы не 
обладаем академическим комментарием к форме и содержанию самих «авторских толкований». «Интерпретация 
интерпретации», сопровождающаяся лингвистическом анализом текста, способствует раскрытию не только 
репертуара языковых единиц, но и массива прецедентных феноменов, составляющих картину мира пишущего. По 
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этой причине целью нашего доклада становится выявление формальных и содержательных особенностей в 
структуре толкования протопопом Аввакумом 5-го стиха 102-го псалма. В качестве промежуточного итога нами 
обнаружены источники влияния на лексико-семантическое и понятийное содержание авторских интерпретаций, 
а также охарактеризована некоторая самостоятельность пишущего от найденных нами прецедентных феноменов.  
 
 
ИЕРОМОНАХ ВАРЛААМ (ГОРОХОВ), 
кандидат богословия, кандидат исторических наук, проректор по научной и учебно-методической 
работе, доцент Тобольской духовной семинарии (г. Тобольск) 
 
Ранние библейские соционимы и их значение для исследования исторического контекста книг 
Ветхого Завета 
 
Аннотация. Актуальность темы исследования обусловлена потребностью в комплексном и междисциплинарном 
изучении библейской традиции, на формирование которой оказали влияние разные языки и культуры. Объектом 
исследования является оригинальный древнееврейский текст библейских книг.  Предметом исследования 
являются особенности перевода библейских соционимов, указывающих на существование скотоводческого 
хозяйственного уклада. Цель работы – исследование особенностей отражения и научной исторической точности 
социально-экономических реалий книг Библии. Значимость исследования обусловлена, прежде всего, ее 
обращенностью к актуальным проблемам исследования, реконструкции и интерпретации историко-культурного 
мира Библии. Результаты исследования могут быть использованы при составлении историко-лингвистических 
комментариев к книгам Библии в русском переводе. Мы можем условно выделить в библейском нарративе по 
времени появления два слоя терминологии для характеристики социальной структуры древних израильтян. Они 
описывают два различных общественно-экономических уклада, существовавших у них в период сегментарных  
общественных связей: скотоводческого «раа» и земледельческого «овэд адама». Наиболее широко 
представленный в тексте Пятикнижия, книг Иисуса Навина и Судей слой социальных терминов является наиболее 
поздним, поскольку связан с растительной и земледельческой семантикой. Тем не менее, представляется 
обоснованной точка зрения, что более ранний слой терминов для определения структуры позднеродового 
древнеизраильского общества в конце XIII – начале XII вв. до н.э., может быть все-таки реконструирован по 
отдельным ивритским лексемам, сохранившимся в традиции Еврейской Библии. В конце XIII в. до н.э. древние 
израильтяне были полукочевниками. Это видно из наиболее ранней социальной терминологии, 
зафиксированной в библейской традиции. К середине – концу XII в. до н.э. происходит переход к земледелию. Мы 
видим это, основываясь на анализе более поздней социальной терминологии библейского нарратива. Эту точку 
зрения подкрепляет анализ материальной культуры первых слоев в древнеизраильских поселениях. Также 
следует отметить, что эти лингвистические данные могут способствовать дальнейшему уточнению данных 
научной библеистики, что особенно актуально в связи с продолжающимися работами по созданию историко -
лингвистических комментариев к отдельным книгам Библии. 
 
 
СУЕТНОВ ЯРОСЛАВ НИКОЛАЕВИЧ, 
старший преподаватель кафедры филологических и общегуманитарных дисциплин Казанской 
православной духовной семинарии (г. Казань). 
 
Языковая картина мира в писаниях ап. Иоанна Богослова 
 
Аннотация. В докладе рассматривается вопрос языковой картины мира апостола Иоанна Богослова, без 
рассмотрения которой говорить о когнитивном уровне его языковой личности невозможно. Источниковой базой 
исследования являются писания апостола: Евангелие, три послания и книга Откровения.  Актуальность 
исследования обуславливается большим интересом к изучению языковой личности в современной филологии. 
Цель работы – выявление особенностей языковой картины мира ап. Иоанна Богослова. Поставленная цель 
достигается за счет выявления ключевых концептов языкового мироощущения апостола и их функционирования 
в обозначенных текстах. Акцент делается на теолингвистическом методе изучения текстов и концептов, поскольку 
исследуются фрагменты Священного Писания. Во главу угла ставится концепт «любовь», через который 
раскрывается языковая личность ап. Иоанна. Также делается заключение, что миросозерцание и языковая 
картина мира имеет не только пространственный, но и временнóй характер.  
 
 
КОВШОВ МИХАИЛ ВСЕВОЛОДОВИЧ, 
кандидат богословия, доцент кафедры библеистики Московской духовной академии, доцент 
кафедры библеистики Перервинской духовной семинарии, ученый секретарь кандидатского 
диссертационного совета № 1 Московской духовной академии (г. Сергиев Посад, г. Москва). 

 Термин νομός в посланиях св. ап. Павла в экзегезе современной библеистики  
Аннотация. Высказывания св. Павла о Законе всегда были источником споров между учеными различных 
экзегетических направлений. Более того, во многом именно разница в понимании соотношения между Законом 
и Евангелием и приводит к различным теологическим построениям на основании посланий апостола  
язычников. В данном докладе исследуется толкование св. Павлом Закона Моисеева в соотношении с Благой 
вестью апостола язычников. В первой части доклада рассматриваются соотношение и различия между Законом 
и Евангелием. Вторая часть посвящена толкованию св. Павлом Закона Моисеева. В третьей части обсуждаются 
взгляды различных современных ученых на апостола язычников и закон. И наконец, в заключении дается  
итоговый вывод по теме.     
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МОЖАЕВА НАТАЛЬЯ СЕРГЕЕВНА, 
кандидат физико-математических наук, доцент кафедры информационной безопасности Ростовского 
государственного экономического университета (РИНХ) (г. Ростов-на-Дону); 
преподаватель церковнославянского языка Воскресной школы Троицкого прихода (г. Батайск, 
Ростовская обл.).    

 От "tча1zніz" до "ча1zніz" – духовный опыт в преодолении скорбей и выражения надежды в 
Библейских текстах 
 
Аннотация. В представленном докладе рассматривается глубокий духовный опыт, отраженный в библейских 
текстах, который связан с темами скорби и надежды. Автор фокусируется на языковом и семантическом анализе 
слова "tча1zніе", что в контексте Библии символизирует не только печаль и скорбь, но и потерю надежды и 
упование на Господа. Противопоставляя этому термину его эволюцию в "ча1zніе", в докладе подчеркивается 
важность трансформации переживаний, связанных с душевной болью, в нечто более светлое, возрождение 
надежды и умение справляться с горем с помощью веры.  
 
 
ПОЛЕТАЕВА ТАТЬЯНА АЛЕКСАНДРОВНА, 
кандидат филологических наук, кандидат философских наук, заведующая учебно-методическим 
отделом и доцент кафедры социально-гуманитарных дисциплин Белгородской Православной 
Духовной семинарии (с миссионерской направленностью) (г. Белгород); доцент кафедры новых 
технологий в гуманитарном образовании Института дистанционного образования Православного 
Свято-Тихоновского гуманитарного университета (г. Москва). 
 
Исследование библеизмов-репрезентантов концепта love / любовь в англоязычном и 
русскоязычном Интернет-дискурсах 
 
Аннотация. Изучение частотности определенного типа библеизмов в интернет-дискурсах христиан разных 
конфессий, принадлежащих разным лингвокультурам, позволяет сопоставить значимость христианских 
ценностей в лингвосоциумах, имеющих общие христианские корни, в современную эпоху. Христианские 
ценности представлены религиозными концептами, которые имеют основания в библейском дискурсе.  В работе 
приводятся результаты исследования в 2019–2023 гг. частотности библеизмов-репрезентантов концепта LOVE / 
ЛЮБОВЬ, определяющего суть христианства как религии в целом, в англоязычной и русскоязычной сети 
Интернет. Исследуемые русскоязычные и англоязычные библеизмы-репрезентанты концепта ЛЮБОВЬ / LOVE 
сопоставляются по степени значимости в каждом религиозном интернет-дискурсе, на основании ранжирования 
их по частоте цитирования.  Основные выводы: с одной стороны, высокая цитируемость англоязычных 
библеизмов - репрезентантов концепта LOVE в современном виртуальном дискурсе свидетельствует о наличии 
несопоставимого с русскоязычными переводами количества англоязычных (преимущественно протестантских) 
переводов Библии, больше половины которых в наше время оцифрована и находится в виртуальном 
пространстве. Также, по-видимому, такая цитируемость является доказательством борьбы англоязычных христиан 
всего мира (православных, католиков и протестантов) за традиционные христианские ценности. Последний факт 
подтверждается схожестью значимости библеизмов - репрезентантов концепта ЛЮБОВЬ / LOVE в англоязычном 
и русскоязычном интернет-дискурсах. С другой стороны, для полного понимания картины частотности 
исследуемых библеизмов в интернет-дискурсах на обоих языках необходимо учитывать результаты исследования 
частотности христианских концептов в национальных корпусах русского языка, британского и американского 
английского языков в современную эпоху, которые свидетельствуют о том, что  в современной русской 
религиозной концептосфере, которая сформировалась преимущественно под влиянием православия, частотная 
иерархия самых главных христианских концептов  БОГ и ЛЮБОВЬ соответствует библейскому принципу, 
выраженному словами апостола Иоанна Богослова, что «Бог есть любовь» (1Ин.4:8), а в британо-американской 
англоязычной концептосфере, доминирующее влияние на которую оказывал  протестантизм, произошло 
нарушение новозаветной иерархии концептов  GOD  и LOVE, которые, кроме того, отличаются меньшими 
значениями частотности. 
 

 

Свободная дискуссия. Подведение итогов. 
 

1 
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II. СЕКЦИЯ «ПРАВОСЛАВИЕ И ЛИТЕРАТУРА» 

20 февраля 2025 г., 10.00. – 14.00. 
 

 
Дистанционный формат.  

Платформа Microsoft Teams. Ссылка для подключения № 2: https://clck.ru/3GQZqq 
 

Руководитель и ведущий секции: Чернова Анастасия Евгеньевна, доцент кафедры филологии 
Перервинской ДС, доцент кафедры литературы Московского государственного университета 
технологий и управления им. К.Г. Разумовского (Первый казачий университет), член Союза писателей 
России, канд. филол. наук. 

 
Регламент выступления:  

доклад – 10 мин., мини-лекция – 15 мин., дискуссия – 5 мин. 

 
 

МЕЛЬНИК ВЛАДИМИР ИВАНОВИЧ, 
доктор филологических наук, профессор, член-корреспондент АН Республики Татарстан, член Союза 
писателей России, независимый исследователь (г. Москва) 
 
Некрасов и евангелие. О стихотворении "Размышления у парадного подъезда" 
 
Аннотация. На стихотворении "Размышления у парадного подъезда", как и на многих других стихотворениях Н. А. 
Некрасова, воспитывались целые поколения революционеров. Некрасов как поэт обладал уникальным свойством 
- он обладал даром изображения чужого страдания. М. М. Дунаев даже выразил мнение, что поэт был слишком 
восприимчив к чужой боли и что такое неумеренное сострадание было своего рода духовной одержимостью: 
"Некрасов отличался преизбыточною восприимчивостью к боли ближних своих", настолько "преизбыточною", что 
"сострадание … становится его неодолимой страстью. Страсть же - делает душу восприимчивою к бесовскому 
воздействию". Религиозный мыслитель, вслед за советскими некрасововедами, имеет в виду, что Некрасов 
призывает в своих стихах к протесту и революции, а также обличает долготерпение русского народа. "И пошли 
они, солнцем палимы, Повторяя: "Суди его Бог". Анализ стихотворения, в контексте творчества Некрасова, 
показывает, что поэт глубоко проникся духом евангелия. При этом он, вероятно, сопоставил различные 
евангельские установки по поводу противления злу насилием, подвергнув сомнению однозначность трактовки 
притчи о подставлении второй щеки и поставив во главу угла своей поэзии два других евангельских тезиса: о 
духовном соблазнении "малых сих" и "Нет больше той любви, аще кто положит душу свою за други своя" (Ин. 15: 13). 
Некрасов призывал русский народ проснуться духовно, выйти из состояния тупого терпения, которое лишает 
человека образа Божьего. При этом он шел не от теорий Чернышевского, а от евангелия. Терпение же как 
духовная добродетель воспевается в лирике Некрасова ("Железная дорога" и др.). Размышления Некрасова о 
будущем России всегда связаны не с разрушительными идеями бунта, а с просвещением и созидательным 
трудом. 
 
 
ХРУНОВА ЮЛИЯ АЛЕКСЕЕВНА, 
кандидат педагогических наук, доцент кафедры философии и филологии Тульской духовной 
семинарии (г. Тула). 
 
Зачем читать дневник Печорина? (К вопросам изучения романа М.Ю. Лермонтова «Герой 
нашего времени») 

Аннотация. Доклад посвящен методике изучения романа М.Ю. Лермонтова «Герой нашего времени» в духовно-
нравственном, литературоведческом, психологическом, историческом, общественно-политическом аспектах. 
Рассмотрены вопросы подлинной и ложной исповеди, обоснованности возведения Печорина в ранг героя 
времени царствования Николая I; характер главного героя романа в контексте романтического и реалистического 
художественных методов, влияние на него образов современной западноевропейской литературы, 
закономерность духовного краха.  Особое внимание уделено идейной направленности произведения, проблеме 
его нравственности. Обосновано образовательное и воспитательное значение романа.  
 
 
 

https://clck.ru/3GQZqq
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СТЮФЛЯЕВА НАТАЛЬЯ ВАЛЕРЬЕВНА, 
кандидат филологических наук, доцент кафедры русского языка и литературы Липецкого 
государственного педагогического университета имени П.П. Семенова-Тян-Шанского (г. Липецк). 
 
Образ сада в Библии и русской литературе  
 
Аннотация. В произведениях отечественных писателей топос сада предстает в разных ипостасях, которые 
восходят к сакральному первообразу, соединяющему в себе первозданный Эдем с Гефсиманским садом и 
Небесным Иерусалимом, чем объясняется смысловая многоплановость образа. Цель доклада – рассмотреть 
репрезентацию одного из знаковых образов русской культуры в произведениях писателей XIX века в библейском 
контексте. В творчестве И.С. Тургенева, Л.Н. Толстого и Ф.М. Достоевского образ сада обладает высоким 
сакральным статусом, восходя к христианским представлениям о саде-рае как о топосе вечного блаженства, 
утраченного из-за нарушения Божественной заповеди и обещанного праведникам в будущей жизни. Локус сада 
выступает как пространство молитвы, Богообщения, место постижения Божественной правды – «сад-эпифания», 
«сад-откровение». Образ сада имеет и метафорическое значение – «духовный сад», который каждый человек 
должен возделывать в собственной душе для возрастания «в меру возраста Христова». В творчестве А.П. Чехова 
образ сада представлен в нескольких ипостасях: прекрасный Эдемский сад, утраченный в результате 
грехопадения Адама и Евы; антисад, возросший не только в дворянских имениях, но и в душах героев, которые 
одержимы грехами гордыни, сребролюбия, блуда и т.п. и над которыми совершается роковое пророчество Христа: 
«Всяк сад, егоже не насади Отец Мой небесный, искоренится» (Мф. 15:13); сад как «коммерческое» предприятие, 
приносящее его владельцам немалую прибыль; сад как прообраз грядущего воскресения. Анализ образа сада как 
одного из важнейших в творчестве писателей XIX века позволяет раскрыть глубинную связь отечественной 
словесности с христианским типом культуры. В художественном сознании русских классиков сад неразрывно 
связан с началом и концом человеческой истории: от сотворения мира и человека – к потере рая вследствие 
грехопадения – и восстановлению его через искупительный подвиг Христа, открывший человечеству врата в 
Царствие Небесное. 
 
 
ПОПЛАВСКАЯ ИРИНА АНАТОЛЬЕВНА, 
доктор филологических наук, доцент, профессор кафедры русской и зарубежной литературы 
Томского государственного университета, профессор Томской духовной семинарии (г. Томск) 
 
Вопросы изучения языка, литературы и культуры в диалоге Г.Н. Потанина с представителями 
православного духовенства Сибири 
 
Аннотация. Личные и творческие контакты известного путешественника, идеолога сибирского областничества 
Г.Н. Потанина (1835-1920) с православным духовенством Сибири рассматриваются в аспекте формирования 
регионального текста русской культуры рубежа XIX - ХХ веков. Важной составляющей этого типа текста является 
духовная и просветительская деятельность православных священников и одновременно ученых-исследователей: 
о. Василия Вербицкого, о. Николая Затопляева, о. Степана Сорокоумовского и др. Их деятельность была связана с 
Алтайской, Забайкальской и Иркутской духовными миссиями. Также многие из них были членами Русского 
географического общества и занимались изучением языка и культуры местных народов. В докладе впервые будет 
представлена переписка Потанина с православным духовенством Сибири, хранящаяся в его архиве в Научной 
библиотеке Томского университета.  
 

 
ВИШНЯКОВА ЕКАТЕРИНА АНДРЕЕВНА, 
кандидат филологических наук, руководитель проектов по научно-исследовательской работе Союза 
некоммерческих организаций (г. Москва) 
 
Православные ценности казачества в «Тихом Доне» М. А. Шолохова (мини-лекция) 

Аннотация. В романе М. А. Шолохова «Тихий Дон» представлена судьба русского народа в трагический период 
истории. На изломе времени казачество выступило в качестве носителя воинских традиций, патриотического духа 
и православной веры. Анализ духовных ориентиров казаков в произведении М. А. Шолохова позволяет выявить 
специфику их самосознания, особенности исторического пути, которые обеспечивают преемственность 
православных традиций. Объектом исследования является роман М. А. Шолохова «Тихий Дон». Предметом 
исследования выступают православные ценности казачества в романе. Научная новизна состоит в определении 
влияния казачьих православных ценностей на развитие сюжетных линий и характеры героев «Тихого Дона». 
Целью работы является исследование православных ценностей казачества, их отражения в «Тихом Доне» и роли 
в судьбах главных героев. Результаты исследования: исследованы традиционные обряды, этические нормы 
казаков и их представления о справедливости и чести. Православие в «Тихом Доне» обуславливает образ жизни 
казаков, является нравственным ориентиром для героев, вступая в конфронтацию с эпохой социальных 
потрясений. М. А. Шолохов демонстрирует, что кризис духовных основ казачества усиливает трагедию народа, но 
страдания также являются очистительным горнилом, из которого выходит обновленная нравственная личность.  

 
 
ЛУ ВЭНЬЯ, 
кандидат филологических наук, доцент Сычуаньского университета иностранных языков (г. 
Чунцин, Китай). 
 
Народная этическая позиция в поэзии Николая Рубцова  
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Аннотация. Данное исследование рассматривает мотив странничества в поэзии Николая Рубцова, анализируя 
взаимодействие лирического героя с народными образами-персонажами в стихотворениях «Русский огонёк», 
«На ночлеге», «Жар-птица», «Старик», «Добрый Филя» и т.д.. Эти персонажи, являясь носителями народной 
этики, оказывают духовную поддержку лирическому герою, отражая его внутренние ценностные ориентиры. 
Кроме того, в работе рассматриваются образы праведника и Ивана-дурака как воплощения народного духа, 
через которые поэт утверждает ценность простоты, доброты и внутренней чистоты в русской народной 
традиции. Внимание к судьбе простого крестьянина и страдающего русского народа раскрывает 
гуманистическую направленность и общечеловеческое значение его поэзии. Исследование приводит к 
выводу, что этическая позиция поэзии Рубцова глубоко укоренена в народной традиции, а её особенность 
заключается в способности передавать вечные ценности через простые, но выразительные образы. Кроме 
того, его поэзия имеет важное значение для духовного развития современного общества.    
 
 
РАДУЛОВИЧ С. САВВА, 
Поэтесса, профессор русского языка и литературы в Университете Черногории в Никшиче, 
руководитель ХК „Первое письмо“ (Черногория). 
 
Литературно-художественное наследие новомучеников и исповедников Церкви Русской 
 
Аннотация. В данном докладе будут рассмотрены жизнь и подвиг игумении Марии Дохторовой как 
современной подвижницы, которая после Октябрьской революции ушла в монастырь Острог в Черногории и 
стала там послушницей. После этого она путешествовала по миру и стала игуменией в городе Софии, где и 
скончалась. Цель доклада — подчеркнуть ее трудный аскетический путь и ее влияние на женское монашество 
того времени. Существуют также рассказы о том, что эта замечательная русская подвижница оставила свой 
дневник, и что перед смертью она призналась монахине Михаиле, что она является дочерью русского царя 
Николая II Романова, о чем я подробно и с доказательствами пишу в своем романе.  
 

 
ЗВОНАРЕВА ЛОЛА УТКИРОВНА, 
кандидат филологических наук, доктор исторических наук, профессор кафедры цивилизационной 
журналистики Университета мировых цивилизаций и профессор кафедры гуманитарных наук 
Московского международного университета (г. Москва). 
 
Трудная дорога к храму: христианские мотивы в поэзии Риммы Казаковой  
 
Аннотация. Поэзию Р.Ф. Казаковой до настоящего времени не рассматривали с точки зрения частотности 
христианской лексики, обращения к Богу, использования библейских образов и цитат. Нами с этой точки 
зрения проанализированы 4 книги стихов писательницы, отразившие разные периоды её творчества: «Сойди 
с холма» (М.: Советский писатель, 1984), «Наугад» (М.: Academia, 1994), «Наперекор» (М.: Издательство УРАО, 2003), 
«Пора…» (М.: ПоРог, 2008). Заметно изменилась лексика в них после принятия поэтессой таинства Крещения, 
появления в её квартире на улице Чаянова иконы святого Римы. Часто использует писательница лексему 
«душа», обращактся к Господу, размышляя об аде и рае, Страшном суде. Трагически отражается в стихах 
история непростых отношений писательницы с сыном - прозаиком Г.Г. Радовым, предсказана его трагическая 
судьба. В стихах, написанных незадолго до ухода в мир иной, поэтесса тревожится о судьбах православия в 
России, утверждая необходимость для художника постоянной духовной опоры на традиционную для русской  
культуры православную веру.  

 
 
ДУДАРЕВА МАРИАННА АНДРЕЕВНА, 
доктор культурологии, доктор филологических наук, профессор, заведующая кафедрой общей и 
славянской филологии Института славянской культуры Российского государственного 
университета им. А.Н. Косыгина (Технологии. Дизайн. Искусство) (г. Москва). 
 
Апофатическая поэтика Валерия Дударева: концепт «Бог» в языковой картине мира  
 
Аннотация. Актуальность предпринятого исследования заключается в нарастающем интересе 
филологической науки к изучению онтологических вопросов творчества, связанных с обращением к темам 
смерти, любви, Бога, которые были табуированы в советский период литературоведения. Эти темы 
апофатичны, связаны с феноменом апофатики культуры, который понимаем культурологически широко, 
говоря о невыразимом и непостижимом рационально в искусстве. В центре исследовательского внимания — 
языковая поэтическая картина мира русского поэта и главного редактора журнала «Юность» Валерия 
Дударева (1965–2019), в творчестве которого проявились онтологические вопросы, связанные с поиском Бога, 
с познанием себя. Материалом для герменевтической реконструкции концепта «Бог» послужила последняя 
книга поэта «Ветла» (2016). Проводится подробный анализ концепта «Бог» в ранних и поздних стихах В. Ф. 
Дударева. Языковая картина мира поэта — православная картина мира. Методология работы сводится к 
онтогерменевтическому анализу. Результаты исследования могут быть интересны культурологам и филологам, 
рассматривающим литературу в пространстве большого диалога культур, а также могут быть применены в 
преподавании курсов по русской литературе.  
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МИЛУТИН САВОВ МИЧОВИЧ, 
писатель, философ, президент литературного общества «Негош» (Черногория). 
 
Божественная эманация и поэзия 

 
Аннотация. Поэтичекое творчество как еманация божественной енергии. Природа поэтического творчества, в 
ярким примером поэзии, подразумивает таинственно содействие божественной и личной енергии поэта. За этот 
аспект поэтического творчества можно найти много примеров, как в классической поэзии, так и в современной 
поэзии. В русской литературе от Гаврила Державина до Тючева , Андрея Белого. В сербской поэзии от П. П. 
Негоша до современных поэтов. Через поэзию, как есенциальную творческую силу- можно увидет очевидную 
связь, реляцию - содействие – творца и человеческого творчества.  

 
 
ПРОТОИЕРЕЙ АЛЕКСАНДР ДЕРЕВЯНКО, 
настоятель храма священномученика Макария, митрополита Киевского, села Сурково 
Шебекинского муниципального округа Белгородской области, куратор Белянского духовно-
просветительского центра имени митрополита Московского и Коломенского Макария (Булгакова) 
(Белгородская обл.). 
 
Комментированный просмотр киноверсий литературных произведений как форма 
приходского просвещения  
 
Аннотация. Содержание доклада описывает опыт работы Белянского духовно-просветительского центра по 
духовно-нравственному просвещению молодёжи и прихода через организацию кинолектория. Актуальность 
работы состоит в раскрытии духовно-нравственных истин через просмотр киноверсий литературных 
произведений. Выявляя глубинные, скрытые замыслы художников-режиссёров, порой гениально 
показывающих смысл нашей жизни, зритель открывает для себя Богом созданный мир с доселе незамеченной 
стороны, чувствуя на себе особую ответственность за него. Цель доклада – заинтересовать слушателя в создании 
кинолектория как одной из актуальных форм работы по формированию духовных ценностей через 
кинематограф. Подробное рассмотрение сюжетов фильмов помогает ориентироваться на высокие истины.  
Данная форма работы для прихода оказалась интересной и востребованной. 

 
 

Подсекция молодых ученых 
 
 
СТЕПЧЕНКОВ АЛЕКСЕЙ ЯКОВЛЕВИЧ, 
студент 2 курса магистратуры Православного Свято-Тихоновского гуманитарного университета (г. 
Москва). 
 
Одиночество как основа экзистенциального опыта Степана Трофимовича Верховенского в 
романе Ф.М. Достоевского «Бесы». 
 
Аннотация. Актуальность темы одиночества обусловлена сложным характером взаимоотношений личности и 
общества в творчестве Ф.М. Достоевского: в одних случаях отчуждение от социума ведет к духовному 
оскудению героев, в других, напротив, – к обретению себя. Новизна исследования заключается в анализе 
образа Степана Трофимовича Верховенского в свете феномена одиночества: чувство одиночества вызывало в 
герое тревогу, страх, детерминируя определенный образ мыслей, решения, мотивы, обретая тем самым 
экзистенциальный характер. Желание быть востребованным и общественно значимым рисовало в его 
воображении образ себя как революционного поэта; многолетнее пребывание рядом с Варварой Петровной 
давало Степану Трофимовичу общее ощущение спокойствия, но разрыв со Ставрогиной вел героя к отчаянию 
и унынию. Именно в этот период Верховенский особым образом начинает нуждаться в компании своего друга, 
хроникера, и желает утвердиться в обществе, прочитав лекцию на вечере у Юлии Михайловны. Оказавшись 
осмеянным, герой стремится к уединению и покидает дом. Но страх одиночества, настигнувший 
Верховенского в странствии, определяет его дальнейшее поведение: Степан Трофимович следует за 
крестьянской парой и находит нового друга в лице книгоноши Софьи Матвеевны. Пройдя пустыню 
одиночества, Верховенский отрекается от ложных убеждений, задумывается о вере и Боге. 
 
 
ТЮВЯКОВ СТАНИСЛАВ СЕРГЕЕВИЧ, 
студент 2 курса бакалавриата Псково-Печерской духовной семинарии (г. Печоры, Псковская обл.). 
 
Двунадесятые праздники в литературном наследии митрополита Вениамина (Федченкова) 
 
Аннотация. В сообщении анализируется один из элементов литературного наследия митрополита Вениамина 
(Федченкова). Двухтомное собрание размышлений о Двунадесятых праздниках. Анализ литературного 
наследия Владыки позволяет лучше осознать смысл и глубину этих особых дней, а также охарактеризовать 
самого Владыку как значимого церковного писателя прошлого века. Актуальность работа обусловлена 
интересом к личности митрополита Вениамина, его возможной канонизации, а также интересом к Псково-
Печерской обители, как месту, в котором нашли убежище и покой многие старцы и церковные деятели 
прошлого столетия, где формировал на закате жизни свое литературное наследие и сам Владыка. Целью 
работы стало проанализировать работы митрополита Вениамина, посвященные праздничным 
богослужениям, выявить особенности литературного языка Владыки, проанализировать эпоху, в которую были 
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написаны работы, соотнести с событиями жизни митрополита Вениамина, оценить как эти произведения 
способствовали сохранению и распространению православной культуры. В ходе анализа были выявлены 
особенности литературного языка митрополита Вениамина, как он доносит до читателя в глубину и величие 
двунадесятых праздников, выделены особенности пастырского языка Владыки. Опираясь на него 
биографические заметки, был осмыслен его личный церковный опыт, личное восприятие Двунадесятых 
праздников.  
 
 
АРСОЕВ КИРИЛЛ ДМИТРИЕВИЧ, 
студент бакалавриата 4 курса факультета истории, политологии и права (профиль обучения 
«История и литература») Государственного университета просвещения (г. Москва). 
 
Анализ психологической динамики князя Мышкина на пути от исцеления к безумию в 
романе Ф.М. Достоевского “Идиот” 
 
Аннотация. В докладе анализируется эволюция образа князя Льва Николаевича Мышкина на протяжении 
романа, начиная с приезда в Петербург и до последней сцены у тела Настасьи Филипповны. Новизна 
исследования заключается в рассмотрении авторского инструментария изображения главного героя, а 
именно: лексического состава речи героя, особенностей взаимоотношений Мышкина с его окружением, 
характеристика героя через призму суждений других персонажей, черты автобиографичности писателя – все 
это помогает раскрыть многогранность образа, где преобладающей чертой является синкретизм святости и 
обыденности. Актуальность исследования обусловлена сложностью интерпретации образа князя Мышкина в 
связи с его христоподобием, но комплексный подход помогает выявить точки конвергенции человеческого и 
божественного. Особое место в исследовании отведено сопоставлению Мышкина и Парфена Рогожина, что 
открывает дополнительные смыслы, заложенные писателем в образ главного героя и усиливает авторскую 
идею о «положительно-прекрасном» начале в князе Льве Николаевиче. Именно через этот образ Достоевский 
ставит важные вопросы о том, что значит быть человеком в мире, полном страданий и лишений, приглушая 
свет идеала в угоду жестокой реальности. Его образ остается актуальным и сегодня, побуждая нас задуматься 
о наших собственных ценностях и отношении к ближнему.  
 

 

Свободная дискуссия. Подведение итогов  
 

 1 
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III. СЕКЦИЯ «ЦЕРКОВНОСЛАВЯНСКИЙ ЯЗЫК В ДУХОВНЫХ  
И СВЕТСКИХ УЧЕБНЫХ ЗАВЕДЕНИЯХ.  

ПРОБЛЕМЫ И ПЕРСПЕКТИВЫ» 
 

20 февраля 2025 г., 16.00. – 19.00. 
 

 
Дистанционный формат. 

 
Платформа Microsoft Teams. Ссылка для подключения № 3: https://clck.ru/3GQZrK 

 
Руководитель и ведущий секции: Макарова Елена Владимировна, доцент кафедры 
филологии ПДС, доцент кафедры педагогики историко-филологического факультета ПСТГУ, 
канд. пед. наук. 

 
 

Регламент выступления: доклад – 10 мин., мини-лекция – 15 мин, дискуссия – 5 мин. 

_______________________________________________________________________  
 

Приветственные слова 
 

ЕПИСКОП СКОПИНСКИЙ И ШАЦКИЙ ПИТИРИМ (ТВОРОГОВ),  
кандидат богословия. 
 
СУПРУН ВАСИЛИЙ ИВАНОВИЧ,  
профессор кафедры русского языка и методики его преподавания Волгоградского государственного 
социально-педагогического университета, доктор филол. наук. 
 
 
ДОРОФЕЕВА ЛАРИСА ВЛАДИМИРОВНА, 
кандидат филологических наук, доцент кафедры русского языка и литературы Сахалинского 
государственного университета (г. Южно-Сахалинск) 
 
«И духъ правъ обнови» (Пс. 50, 12): природа духа в стихотворении Ф.И. Тютчева «Наш век» на занятиях 
по литературе в школе и в вузе. 
 
Аннотация. Актуальность доклада в острой необходимости расширить и углубить усвоение литературы школьниками 
и студентами на духовном уровне. Стихотворение Ф. И. Тютчева "Наш век" 1851 года не утратило злободневности, оно о 
духовном кризисе человечества: "Не плоть, а дух растлился в наши дни".  
Причину драмы человека и общества поэт видит в отсутствии или утрате веры, а спасение в возврате к ней. Для 
понимания содержания произведения необходимо познакомить аудиторию с понятиями православной антропологии: 
"дух", "душа", "плоть", различием понятий "душевный человек" и "духовный человек" (свт. Феофан Затворник), 
основными свойствами духа: "воля", "свобода", "бессмертие" и др.  
Стихотворение строится на контрасте образов СВЕТА и ТЕНИ, ЖИЗНИ и ПОГИБЕЛИ, БЕСКОНЕЧНОГО и ЗАМКНУТОГО 
пространства. Следует познакомить аудиторию с эпизодом Евангелия (МК, 9, 24), фрагмент которого автор цитирует в 
конце стихотворения, а также с МОЛИТВОЙ как жанром церковной литературы и актом богообщения.  
При анализе лексики стихотворения особо выделяем ЦЕРКОВНОСЛАВЯНИЗМЫ: "растлился", "жаждет" "обретши", 
"днесь" и объясняем их стилистическую и содержательную значимость. 

 
 
ИЛЬИНА АННА МИХАЙЛОВНА, 
кандидат педагогических наук, заведующий кафедрой гуманитарных и естественнонаучных дисциплин 
Смоленской православной духовной семинарии (г. Смоленск). 
 
К вопросу о современной дискуссии по поводу преподавания церковнославянского языка в 
духовных школах 

https://clck.ru/3GQZrK
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Аннотация. Изучение языка как педагогический феномен является актуальным вне рамок времени и специфики 
процесса получения образования, однако на каждом этапе развития общества приобретает свою специфику. 
Проблемы, связанные с особенностями преподавания церковнославянского языка в духовных школах на современном 
этапе, связаны с рядом факторов как объективного, так и субъективного характера. В данном докладе автор 
представляет обзор основных направлений современной дискуссии по поводу преподавания церковнославянского 
языка в духовных школах, предлагает возможные пути решения проблемных ситуаций, приглашая к конструктивному 
диалогу.  
 
 
ЩЕРБАЧУК ЛИДИЯ ФЕДОРОВНА, 
кандидат филологических наук, доцент кафедры русского, славянского и общего языкознания Института 
филологии Крымского федерального университета им. В.И. Вернадского, доцент кафедры церковно-
исторических и гуманитарных дисциплин Таврической духовной семинарии (Республика Крым, г. 
Симферополь). 
 
Использование лингвокультурологического потенциала фразеологизмов библейского 
происхождения в процессе изучения церковнославянского языка 
 
Аннотация. Качественное изучение церковнославянского языка предполагает ознакомление семинаристов с 
культурологическими и функциональными аспектами образных языковых единиц библейского происхождения, 
которые активно используются в современном русском литературном языке. К таким образным единицам относим 
фразеологизмы, источником образования которых является Библия (БФЕ). Сложности понимания церковнославянских 
текстов и современное употребление БФЕ связаны не столько с лингвистическими аспектами, сколько с недостаточно й 
просвещенностью большинства населения, надолго «оторванного» от традиционных корней православной культуры. 
Безусловно, становление и развитие современного русского литературного языка неразрывно и значительно связано 
с языком Русской Православной Церкви. Цель работы – характеристика лингвокультурологического потенциала 
фразеологизмов библейского происхождения в процессе изучения церковнославянского языка студентами духовной 
семинарии. Научные результаты. В научной литературе представлено множество классификаций библейских 
фразеологизмов. В ходе исследования придерживаемся структурно-семантического подхода к систематизации 
библеизмов на основе явления «прототипности» и выделяем два основных вида БФЕ: 1) фразеологизмы, имеющие 
библейский прототип и 2) фразеологизмы, не имеющие непосредственного библейского прототипа, но восходящие к 
библейским сюжетам или к их отдельным компонентам (например, Содом и Гоморра, умыть руки, праведный Лот, 
заблудшая овца, посылать от Понтия к Пилату, Иов многострадальный и т.п.).  Обращаем внимание студентов на то, что 
в современном медиапространстве функционируют как общеизвестные БФЕ (например, иудин поцелуй. Источник – 
Лк. 22:47–50, блудный сын. Источник – Лк.15:11–32), так и менее понятны для читателя языковые единицы, требующие  
пояснений (например, «Наконец, возможно  и истинное нравственное преображение, то самое превращение Савла 
в Павла, о котором люди недаром помнят 2000 лет» [«Известия», 2002.01.11]. См. БФЕ превращение Савла в Павла.  
Источник – Деян. 9: 18–22. Важно отметить, что нередки случаи ошибок употребления и трансформации БФЕ в 
публицистическом дискурсе, например, неоправданное расширение состава БФЕ: «Совершившего каинов грех 
братоубийства ждет ряд экспертиз, в том числе судебно-психиатрическая» [Режим доступа: 
http://u24.ru/news/25014/zlatoustovec-v-poryve-yarosti-ubil-brata-i-pokalechil- mat?rss.] (ср. значение БФЕ каинов грех – 
‘братоубийство’). Таким образом, в процессе изучения церковнославянского языка следует детально анализировать 
семантику языковых единиц вторичной номинации, характеризовать источник их происхождения и особенности 
употребления в современном медиадискурсе. 
 
 
ПОДДЯЧАЯ НЕЛЛИ АНАТОЛЬЕВНА, 
кандидат филологических наук, доцент кафедры филологических и церковно-практических дисциплин (г. 
Тамбов). 
 
О некоторых проблемах преподавания церковнославянского языка в школе  
 
Аннотация. Аннотация: Доклад посвящен освещению некоторых проблем преподавания церковнославянского языка 
в школе. Автором осуществляется попытка проанализировать те сложности,  которые возникают при работе с 
рекомендованными учебными пособиями. Темп обучения, заданный в пособиях, не учитывает приобретенные навыки   
современных школьников при работе с большими объемами информации. Нарушена логика погружения в язык, 
которая мешает ученику воспринять Истину. В соответствии с характером изучаемого материала использованы общие 
методы научного исследования: наблюдение, обобщение, анализ научной литературы.  Докладчик считает, что 
познавательные возможности современных школьников недооценены, поэтому, учитывая способность современных 
детей быстро ориентироваться в регулярно изменяющемся пространстве, обучение азбуке нерационально 
растягивать на целый учебный год, а следом еще год читать уже знакомые молитвы.  Учитывая близость русского и 
церковнославянского языков, автор считает, что время, отведенное для изучения азбуки и первоначальное обучение 
чтению, рационально сократить до полугода, а вторую половину года посвятить отработке технике чтения и заучиванию 
основных понятий и молитв. Второй год обучения, который рекомендовано вести по учебному молитвослову, 
необходимо заменить чтением, разбором и обсуждением евангельских тестов, формирующих знания о Боге и 
человеке, о нравственных законах бытия, о категориях добра и зла, с заучиванием на каждом уроке ключевой фразы.  И 
только, сформировав начитанность священных текстов на 3-4 году обучения приступить к системному изучение 
грамматики, синтаксиса церковнославянского языка. Задача педагога ЦСЯ - как можно раньше посеять семена 
евангельской нравственности. Ребенок должен сначала прочитать Слово Божие на священном языке Кирилла и 
Мефодия, и только познакомившись с Ним, пропитавшись евангельской нравственностью можно приступать к молитве.  
Успех обучения состоит в синтезе новых технических возможностей с вековым   опытом дореволюционной школы, и 
обязательно с учетом изменившихся возрастных особенностей детей нового поколения.  
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МАКАРОВА ЕЛЕНА ВЛАДИМИРОВНА, 
кандидат педагогических наук, доцент кафедры педагогики историко-филологического факультета 
Православного Свято-Тихоновского Православного университета, доцент кафедры филологии 
Перервинской духовной семинарии (г. Москва) 
 
Живот или жизнь? О попытках русификации литургических текстов в контексте преподавания 
церковнославянского языка 
 
Аннотация. Актуальность темы связана с одной из важнейших проблем церковной практики – адекватным 
восприятием звучащих за богослужением текстов. Цель работы – проанализировать семантику заменяемых слов и 
продумать приёмы работы с ними на учебных занятиях, начиная со школьных ступеней обучения. Результаты 
показывают, что далеко не всегда замена одних слов на другие может приводить к ясному пониманию текстов и их 
глубокому восприятию. В современной практике подобный анализ не проводится, поэтому данное исследование 
обладает новизной и имеет практическую значимость как для светской, так и для церковной науки.  Более чем 
тысячелетняя история бытования церковнославянской письменности, и в первую очередь богослужебных текстов, – 
это целая череда вносимых в тексты изменений: орфографических, лексических, грамматических и др., которые до 
книгопечатания были менее заметны, и после того, как стали появляться печатные центры: Москва, Львов, Киев, Вильно 
и др., внесение в церковные книги правок приобрело более фиксированные формы. Известно, что резкие перемены в 
исправлении текстов способны вызывать в жизни церкви и общества довольно сильные потрясения. В настоящее 
время нередко можно услышать, как в богослужебной практике происходит планомерная или спорадическая замена 
отдельных слов другими. В докладе предпринята попытка анализа этого явления на примере некоторых лексем.  В 
практике школьного обучения очень важен анализ слов, общих для русского литературного и церковнославянского 
языка, что подготавливает к восприятию того, что звучит в храмах за богослужением и того, что является 
принадлежностью разных литературных стилей. 
 
 
ШАЛЫГИНА НАТАЛЬЯ ВЛАДИМИРОВНА, 
кандидат филологических наук, доцент кафедры богословия Российского православного университета св. 
Иоанна Богослова (г. Москва) 
 
Учебный текст в практике проблемного преподавания церковнославянского языка 
 
Аннотация. Методика преподавания любого учебного предмета использует сегодня различные подходы к подаче 
новой информации. Проблемное преподавание вызывает интерес педагогов еще с конца XIXв. Работы Ф.И.  Буслаева о 
преподавании русского языка через поставленную перед учащимися проблему актуальны и сегодня. Использование 
достижений методической науки преподавания родного русского языка в преподавании языка церковнославянского, 
как несомненного и важного подтипа русского языка, ждет своих работников. Проблемное преподавание 
церковнославянского языка необходимо для лучшего усвоения учебного материала. Подтверждено пятнадцатилетней 
практикой преподавания то, что использование учебных текстов, насыщенных определенными грамматическими и 
лексическими элементами, наряду с традиционными текстами дополняет методику и расширяет возможности учителя 
и преподавателя. Необходимость создания проблемных церковнославянских учебных текстов и заданий к 
традиционным текстам несомненна. 
   
 
НИКОЛЕНКОВА НАТАЛЬЯ ВЛАДИМИРОВНА, 
кандидат филологических наук, доцент кафедры русского языка Московского государственного 
университета им. М.В.Ломоносова (г. Москва). 
 
Лексические особенности церковнославянского сочинения «Что нужно знать воину» (вт. пол. XVII в.) 
 
Аннотация. Актуальность изучения не введенного  ранее в оборот сочинения «Что нужно знать воину» связана с 
необходимостью расширить имеющиеся представления о церковнославянском языке второй половины XVII в. Автор 
(переводчик) морально-назидательного трактата в вопросно-ответной форме рассказывает о духовно-нравственных 
аспектах, связанных с войной и воинской службой, по ходу рассуждений обильно цитируя Священное писание, 
незначительно трансформируя его для введения в основной текст. Часть цитатного пространства мы уверенно 
связываем с Московской Библией 1663 года, целый ряд чтений – существующие в церковнославянском языке в 
неизменном виде фрагменты, для введения которых в трактат автор даже не ссылается на номер главы и стиха. В 
докладе будет показано, как используются в сочинении редкие церковнославянские лексемы, а также слова, не 
включенные в словник словаря XI-XVII вв. Их наличие в тексте позволяет отнести трактат «Что нужно знать воину» к 
числу сочинений, написанных на ученом церковнославянском языке, основной этап развития которого приходится 
именно на вторую половину XVII в.  
 
 
АФАНАСЬЕВА НАТАЛЬЯ ЕФИМОВНА,  
старший преподаватель Московской духовной академии (г. Сергиев Посад). 

 
Концепт «мир» в русской церковной и культурной традиции в содержании учебных занятий 
семинаристов 
 
Аннотация. В докладе раскрываются особенности реализации концепта «мир» в русском и церковнославянском  
языках, в церковном искусстве (гимнографии), в русской литературе. Отмечаются различия этого важнейшего  понятия 
в славяно-русской и византийской традициях. В греческом языке, как известно, существует две лексемы для понятия 
«мир» - εἰρήνη — мир, покой, отсутствие вражды, согласие, лад, - и κόσμος вселенная, порядок, красота. В 
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церковнославянском же и русском языках для обоих понятий имеется единое слово – «мир». Однако после никоновско-
иоакимовской редакции, которая во многом следовала греческой традиции, с целью разграничения этих двух понятий, 
как в церковнославянском, так и в старорусском языках слово «мир» стали писать по -разному: εἰρήνη - ми1ръ, а κόσμος - 
мjръ (т. е. через и-десятеричное, в нарушение обычного правила правописания). Но богословский и лексико-
семантический анализ лексемы «мир» свидетельствует о том, что в славяно -русской традиции концепт «мир» является 
единым и неделимым. В сознании русского народа изначально жива неразрывная связь понятий божественного 
устроения мiра как вселенной — в размеренном согласии и мире составляющих его частей, — и того Мира, Который 
есть Сам Бог, освящающий и объединяющий весь мiр в едином духовном Мире. Представляется важным включать 
подобные лингвистические комментарии в содержание учебных занятий по русскому и церковнославянскому языку. 

 
 
КРАВЦОВА МАРИНА ЮРЬЕВНА,  
кандидат филологических наук (PhD), учитель русского языка и литературы высшей категории ГБОУ 
Школы 1158 г. Москвы, эксперт Центра историко-культурных исследований религии и 
межцивилизационных отношений ИСГО МРазумУ. 
 
Церковнославянский язык в цифровой среде обучения: роль МЭШ в формировании языковой 
обучающихся. 

 
Аннотация. Доклад посвящен актуальной теме преподавания русского языка в его исторической перспективе в связи 
с церковнославянским языком в системе среднего образования. Цель работы – показать возможности 
распространения ЦСЯ в цифровой среде обучения В докладе рассматриваются возможности Московской электронной 
школы (МЭШ) – современного цифрового инструмента обучения школьников. Новизна работы состоит в том; что сама 
по себе МЭШ является инновационной цифровой площадкой системы школьного образования, включающей большо й 
массив данных и охватывающей большое количество пользователей. Возможности МЭШ в преподавании ЦСЯ еще не 
рассматривались в современной методике.  Сценарии уроков и учебные пособия, видео и аудиоматериалы, тесты и 
приложения, созданные на должном научно-методическом уровне, могут значительно помочь учителю как в 
популяризации ЦСЯ и исторического аспекта преподавания русского языка, так и в повышении собственной 
квалификации 
 
 
 
АМАНОВА ЕКАТЕРИНА ВЛАДИМИРОВНА, 
научный сотрудник Института русского языка им. В.В. Виноградова РАН (г. Москва). 
 
Предваряющее комментирование Евангельских чтений на примере авторского телеграм-канала 
 
Аннотация. В докладе рассматривается такой метод обучения церковнославянскому языку, как изучение и разбор 
актуальных текстов, а также универсальность комментированного чтения, преимущество «предваряющего» 
комментирования, удобство Евангельских текстов для изучения церковнославянского языка. Не имеющим 
систематических знаний людям может быть сложно освоить всю грамматику церковнославянского языка, а знания, не 
применяемые на практике, быстро забываются. Комментарии к текстам, с которыми сталкивается каждый прихожанин 
на церковных службах - тропари праздников, Евангельские чтения, тексты неизменяемых песнопений и т.п. - могут 
заинтересовать обучающихся и способствовать лучшему пониманию службы, а предварительный разбор текстов 
предстоящих служб дает эффект закрепления и лучшего запоминания особенностей церковнославянского языка. 
Метод демонстрируется на примере авторского телеграм-канала «Церковнославянский с Афанасием». 
 

1 
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IV. СЕКЦИЯ  
МОЛОДЫХ УЧЕНЫХ И ПЕДАГОГОВ-ПРАКТИКОВ  
«РУССКИЙ И ЦЕРКОВНОСЛАВЯНСКИЙ ЯЗЫК И 

МЕТОДИКА ЕГО ПРЕПОДАВАНИЯ»  
 

20 февраля 2025 г., 10.00. – 14.30. 
 

 

Дистанционный формат. 
Платформа Microsoft Teams. Ссылка для подключения № 4: https://clck.ru/3GQZrj 

 
Руководители секции: Феликсов Сергей Владимирович – председатель оргкомитета Форума, 
заведующий кафедрой филологии, доцент Перервинской ДС, доцент кафедры педагогики 
историко-филологического факультета Православного Свято-Тихоновского гуманитарного 
университета, канд. филол. наук; Макарова Елена Владимировна, доцент кафедры филологии 
ПДС, доцент кафедры педагогики историко-филологического факультета ПСТГУ, канд. пед. 
наук. 

Ведущий секции: Шалыгина Наталья Владимировна – кандидат филологических наук, доцент 
кафедры богословия Российского православного университета св. Иоанна Богослова (г. Москва). 

 
 

Регламент выступления:  
доклад – 10 мин., дискуссия – 5 мин. 

 
 

БАХМАН БОЛУК НАХДЖИРИ, 
аспирант факультета иностранных языков (отделение русского языка) Тегеранского университета (Иран, 
г. Тегеран). 

 
«Выгоды» и «потери» при переводе священных слов «Богородица/Богоматерь» и «Сын Божий» на 
персидский язык 
 
 Аннотация. Перевод религиозных текстов представляет собой сложную задачу, особенно при работе с такими 
лексическими единицами, как «Богородица/Богоматерь» и «Сын Божий». Эти слова являются важными реалиями 
христианской религии, которые требуют особого подхода при передаче их смысла на другой язык и в другой 
культурный контекст. Актуальность исследования определяется необходимостью преодоления языковых и 
культурных барьеров при переводе таких текстов, особенно в исламском контексте, где данные понятия могут  
вызывать непонимание или быть интерпретированы неверно. Целью работы является изучение особенностей 
перевода священных слов христианской религии на персидский язык, анализ стратегий переводчиков и выявление 
факторов, влияющих на выбор эквивалентов. Научные результаты исследования включают сравнительный анализ 
переводов художественных текстов, таких как «Братья Карамазовы» Ф. М. Достоевского, а также изучение влияния 
религиозно-культурных различий на переводческие решения. Новизна исследования заключается в применении 
культурно-исторического подхода для анализа переводов христианских реалий на персидский язык и оценке выгод 
и потерь от использования тех или иных эквивалентов. В ходе исследования было установлено, что выбор 
переводческих эквивалентов часто определяется мировоззрением переводчиков, их культурным и религиозным 
фоном. Выводы работы подчеркивают важность сохранения исходного смысла религиозных текстов при их 
адаптации для целевой аудитории, а также необходимость использования межкультурного подхода для повышения 
точности и эффективности перевода.  

 
ТАЛИМОНЧУК МАКСИМ ВЯЧЕСЛАВОВИЧ, 
аспирант 1 курса Сретенской духовной академии (г. Москва) 
 
Переводы свт. Феофана Затворника сочинений святых отцов в свете общих методов перевода 
святоотеческой письменности. 
 
 

https://clck.ru/3GQZrj
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Аннотация. Практика переводов святоотеческих сочинений на русский язык является одним из важнейших вопросов 
как современной русской патрологической науки, так и переводоведения в целом. В настоящее время Русская 
Православная Церковь располагает обширным корпусом сочинений святых отцов, переводы которых осуществлены 
во второй половине XIX века. Поскольку в указанный период не существовало общих научно обоснованных подходов 
к ведению переводческой деятельности (либо имевшиеся подходы сейчас значительно устарели), можно сказать, что 
каждый отдельный переводчик руководствовался в большей степени собственными представлениями о переводе. 
Соответственно, многие из переводных текстов данной эпохи нуждаются в определенной рефлексии и анализе для 
выявления как качества перевода, так и соответствия богословского содержания и терминологии оригинальному 
святоотеческому сочинению. К числу таких относятся и переводы сочинений преподобного Максима Исповедника 
(580-662), выполненные святителем Феофаном Затворником (1815-1894). 

 
 
ПЛОТНИКОВА АНАСТАСИЯ АНДРЕЕВНА, 
студентка 4 курса бакалавриата философского факультета (секция «Религиоведение») Уральского 
федерального университет им. первого президента России Б. Ельцина (г. Екатеринбург). 
 
Между церковной традицией и общедоступностью: дискуссия о переводе Библии в России XIX в. 
(на примере позиций митр. Филарета (Дроздова) и митр. Филарета (Амфитеатрова)  
 
Аннотация. Доклад посвящен исследованию острой дискуссии о переводе Библии на русский язык в XIX веке в 
России.  Центральными фигурами исследования являются митрополиты Филарет (Дроздов), активный сторонник 
перевода, и Филарет (Амфитеатров), его оппонент.  В работе анализируются аргументы обеих сторон, включая 
необходимость обновления церковнославянского языка, влияние мистических обществ, а также политические 
аспекты, связанные с созданием Российского Библейского Общества.  Подробно рассматривается переводческая 
деятельность митр. Филарета (Дроздова), его принципы и их последующая критика со стороны святителя Феофана 
Затворника и других деятелей Церкви. Также рассматривается деятельность Библейского Общества и те переводы, 
которые получили своё существование в период официальной приостановки деятельности Общества – перевод 
преп. Макария (Глухарева) и прот. Герасима (Павского), которые при анализе, показывают отличия от Синодального 
перевода, изданного в 1876 году после кончины митр. Филарета (Дроздова). Анализ показывает, что противо стояние 
двух подходов по отношению к переводу Библии, начавшееся в XIX веке, сохраняется и продолжает оказывать 
влияние на богословскую традицию и до настоящего времени, проявляясь в современных дискуссиях о языке 
богослужения. 
 
 
ЧТЕЦ ОВЧИННИКОВ АЛЕКСЕЙ АНДРЕЕВИЧ, 
магистр теологии, аспирант 2 курса по профилю подготовки «Церковнославянский язык: история и 
современность» Сретенской духовной академии (г. Москва). 
 
Служба преподобному Симеону Мироточивому: проблемы поэтики и богословия 
 
 Аннотация. В докладе рассматривается богослужебный текст службы преподобному Симеону Мироточивому (в миру 
Стефану Немани), основателю сербской средневековой династии и покровителю Сербской Православной Церкви. 
Особое внимание уделяется анализу поэтики и богослужебного языка, а также богословским аспектам, отраженным 
в гимнографии. 
 
 
АГЕЕВ АЛЕКСИЙ ЮРЬЕВИЧ, 
студент 2 курса бакалавриата Псково-Печерской духовной семинарии (г. Печоры, Псковская обл.). 
 
Тропарь святителя Тихона (Беллавина): лексический анализ церковнославянского текста 
 
 Аннотация. Данное сообщение посвящено лексическому анализу тропаря святителя Тихона (1865-1925), который 
занимает одно из важных мест в прославлении его духовного наследия и патриаршего служения. Актуальность темы 
обусловлена приближающимся столетием с момента кончины святителя Тихона, что делает глубокое изучение его 
жизни и служения особенно значимым. Цель работы заключается в исследовании тропаря для выявления его 
богословского содержания, что помогает по-новому осознать вклад святителя Тихона в жизнь Русской Православной 
Церкви. Результаты исследования показывают, как через лексический анализ тропаря передаются идеи 
жертвенности, доброты и преданности апостольскому преданию, а также стремление святителя объединить 
православных верующих в условиях гонений. Акцент сделан на анализе слова предание, которое рассматривается 
не только как часть религиозный и культурный феномен, но и как живое руководство для верующих, способствующее 
спасению душ. Можно утверждать, что тропарь святителя Тихона не только прославляет его пастырскую добродетель, 
но и служит важным молитвенным обращением к Богу с просьбой о мире и единстве Церкви, подчеркивая 
актуальность его духовного наследия для современности. 
 
 
ПЕТРЕНКО АЛЕКСАНДР АЛЕКСАНДРОВИЧ, 
студент 3 курса бакалавриата Перервинской духовной семинарии (г. Москва) 
 
Церковнославянский текст Канона Рождеству Христову преподобного Иоанна Дамаскина: 
богословско-филологический анализ (на примере первых трех песен) 
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Аннотация. Доклад посвящен богословскому и филологическому анализу церковнославянского текста канона 
Рождеству Христову, созданного преподобным Иоанном Дамаскиным в контексте празднования Рождества 
Христова, корни которого уходят в раннее христианство. Канон был переведен на множество языков, что 
способствовало его распространению за пределами греческой традиции. К середине второй половины X века 
сформировался древнейший корпус служебных Миней, переведенных с греческого. В процессе изучения 
переводческой деятельности выявлены стилистические особенности, включая активное лексическое калькирование 
греческого оригинала, что привело к большому количеству гапаксов, характерных для библейских текстов. 
Грамматическое калькирование и синтаксическая сложность древних переводов повлияли на качество текста, 
отличая переводные славянские версии от оригиналов. Исследование анализирует ключевые тексты канона, их 
лексические, грамматические и синтаксические особенности, а также богословское значение. Подчеркивается, что 
тексты канона основаны на библейских псалмах и пророческих отрывках о рождении Христа, а также приводятся 
евангельские тексты. Анализируется структура текста, варианты чтений в различных изданиях Миней и их влияние 
на интерпретацию. 
 
 
ДИАКОН ГЕОРГИЙ (АТАМАНЦЕВ), 
студент 2 курса магистратуры по профилю подготовки «Церковнославянский язык: история и 
современность» Сретенской духовной академии (г. Москва) 
 
Богословский и филологический анализ церковнославянского текста первого антифона 
Великой Пятницы  
 
Аннотация. Доклад посвящен богословскому и филологическому анализу первого антифона Великой Пятницы на 
церковнославянском языке. Исследование рассматривает ключевые тексты антифонов, включая их лексические, 
грамматические и синтаксические особенности, а также богословское значение. В работе подчеркивается, что тексты 
антифонов основаны на библейских псалмах, в частности на пророческих отрывках, раскрывающих противостояние 
земных властей и народов Божьему замыслу, воплощенному во Христе. Анализируется структура текста,  варианты 
чтений, представленные в разных изданиях Триоди, и их влияние на интерпретацию. Особое внимание уделено 
богословской связи между Лицами Святой Троицы, эсхатологическому значению текстов, а также их актуальности для 
духовной жизни современного христианина. Филологическая часть доклада подчеркивает важность выбора лексем 
и грамматических форм, таких как аорист, используемый для выражения завершенности действий, и 
церковнославянских слов с богословским контекстом. В результате показано, как богословский смысл текста 
раскрывается через язык и структуру, соединяя литургическую традицию с духовным опытом верующих.  Антифоны 
Великой Пятницы представляют собой уникальные литургические тексты, отражающие богословские мысли и 
богатство церковнославянской языковой традиции. Первый антифон, основанный на пророческом Псалме 2:2, 
раскрывает драматизм противостояния земных властей и народов Богу и Его Помазаннику. 
 
 
РУСИНОВ ВИТАЛИЙ ВИКТОРОВИЧ, 
студент 2 курса бакалавриата Псково-Печерской духовной семинарии (г. Печоры, Псковская обл.). 
 
Концепт «старец» на примере Псково-Печерского старчества ХХ века 
 
Аннотация. В cooбщении рассматриваются лексико-семантические особенности употребления понятия «старец» на 
примере старчества Свято-Успенского Псково-Печерского монастыря XX века. Исходя из многозначности данного 
концепта, выявляются основные нормы использования данного понятия применительно к Псково-Печерскому 
старчеству. Актуальность работы обусловлена повышением общественного интереса к духовному наследию 
насельников Псково-Печерской обители в связи с празднованием ее 550-тилетия в 2023 году, а также осмыслением 
феномена старчества, которое, несмотря на богоборческую политику советского государства, расцвело на Псковской 
земле. Цель сообщения – выявить характерные признаки концепта «старец» на примере Псково-Печерского 
монастыря XX века. С помощью краткого экскурса в историю Псково-Печерской обители рассмотрены основные 
предпосылки к возникновению старчества в XX веке; приведены основные лексические значения слова старец – 
согласно нормам русского языка. Кроме того, установлены основные языковые критерии определения конкретного 
насельника монастыря как старца. При выявлении характерных особенностей старческого окормления в Псково-
Печерском монастыре установлены наиболее подходящие лексико-семантические варианты существительного 
старец, которые позволяют скорректировать имеющиеся словарные значения.  

 
 
ДИАКОН ДАНИИЛ ЛОПУХОВ, 
студент 4 курса бакалавриата Тамбовской духовной семинарии (г. Тамбов) 
 
Традиции литургического учительства в русском православном богослужении Великой субботы: 
опыт текстологического анализа  
 
Аннотация. В работе исследуется богослужение как способ передачи богословских знаний. Рассматривается 
дидактическая система богослужения во взаимосвязи песенного и четьего корпуса на примере Великой субботы. 
Анализируются как уставные чтения, так и гимнографический материал, акцентируется внимание на их учительное 
содержание. Актуальность темы обусловлена двумя взаимосвязанными проблемами современной церковной жизни: 
формальным отношением некоторых верующих к богослужению и постепенным нивелированием учительной 
функции богослужения. Выбор богослужения Великой субботы для исследования обусловлен важностью этого дня в 
богослужебном году и для духовной жизни верующих. В работе использованы следующие научные методы: историко-
генетический, позволяющий раскрыть изменения практики уставных чтений; контент-анализ, применяемый для 
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выявления учительного компонента из корпуса богослужебных текстов Великой субботы; сравнительно-
сопоставительный метод – для выявления гимнографического и четьего материала в дидактической системе 
богослужения. В ходе исследования были проанализированы старопечатные и рукописные уставы XII-XVII веков в 
сравнении с современной редакцией Типикона. Выявлено развитие уставных указаний о прочтении за 
богослужением святоотеческих творений. По результатам сравнительного анализа уставных чтений и песнопений 
богослужения Великой субботы установлена их тесная связь, выраженная в смысловых аналогиях воспоминаемых 
событий. Чтения глубже раскрывают те темы, которые лишь поверхностно затронуты гимнографией.  В результате 
проведенного исследования автором предложено использовать в современном богослужебном обиходе Великой 
субботы 1-ю часть 89-й беседы на Евангелие от Матфея святителя Иоанна Златоуста (в положенном уставом месте).  
 
 
ИЗОТОВ АЛЕКСЕЙ АНДРЕЕВИЧ, 
преподаватель немецкого языка в ГБУ г. Москвы «Саоразвитие» проекта Московское долголетие, 
аспирант филологического факультета Московского государственного университета им. М.В. 
Ломоносова, студент пропедевтического отделения Перервинской духовной семинарии (г. Москва). 
 
К вопросу о трудностях понимания церковнославянских текстов современными носителями 
русского языка и способах их разрешения (на примере Ин. 12:3 и Ин. 19:39) 
 
Аннотация. В докладе рассматриваются чтения 41 и 62 зачал Евангелия от Иоанна, которые неоднократно читаются в 
течение года (на 1 предуготовительной седмице перед Великим Постом, Вербное воскресенье и Страстной седмице). 
В 12 и 19 главах Евангелия от Иоанна для описания количества нардового чистого драгоценного мира и состава из 
смирны и алоя упоминается древнегреческое слово λίτρα, которое обозначает фунт – римскую единицу веса, равную 
по разным источникам 314, 327,5 или 373 граммам. При переводе на церковнославянский язык в обоих чтениях 
используется церковнославянское слово литръ, которое также обозначает фунт. Но в Синодальном переводе в 
чтении Ио 12,3 используется слово «фунт», а в чтении Ио 19,39 используется слово «литр». В данном докладе 
рассматриваются два вопроса. 1. Наличие в богослужебных книгах церковнославянской лексики, вызывающей у 
прихожан во время богослужения, а также при келейном чтении иные ассоциации, чем изначально заложенные в 
церковнославянский перевод. 2. Наличие в переводе на русский язык церковнославянизмов, которые обретают в 
переводе на русский язык другое значение, искажая смысл оригинального текста Священного Писания.  Так, 
например, очень низка вероятность того, что люди, живущие в современном русскоязычном пространстве, 
воспринимают церковнославянское слово «литръ» и церковнославянизм «литр» (Ио 19,39), восходящее к 
древнегреческому слову λίτρα, в первоначальном значении этого слова как «фунт». В докладе предлагаются варианты 
решения данных вопросов.  
 
 
ИДРУС АСРИНДА АЮБ (Индонезия), 
студентка 1 курса магистратуры факультета церковных художеств Православного Свято-Тихоновского 
гуманитарного университета (г. Москва). 
 
Место и роль церковнославянского языка в духовной деятельности Русской Православной 
Церкви в Экзархате Юго-Восточной Азии   
 
Аннотация. В начале XXI в. все более ощутимым становится понимание, что термин «мягкая сила» (англ. soft power), 
впервые введенный в оборот профессором Гарвардского университета Джозефом Найем в 1990 г., понимаемый как 
механизм культурной силы, способность привлекать к себе людей, все чаще используется по отношению к 
миссионерской деятельности различных конфессий. Присутствие той или иной не исторически родной Церкви на 
инославной территории становится залогом создания, если не благоприятной, то терпимой позиции местного 
населения по отношению к носителям иной культуры, а также механизмом формирования позитивного отношения к 
государствам, в которых исторически присутствуют данные церковные структуры. В XXI в. обозначилось устойчивое 
присутствие Русской православной церкви в странах Юго-Восточной Азии. Данное обстоятельство диктует 
объективную потребность в академическом осмыслении данного процесса, а именно, сравнении и установлении 
специфики проникновения православной миссии в различные страны Юго-Восточной Азии, с акцентом на 
церковнославянский язык, который никогда не воспринимается как процесс колонизации, а как меру богатая 
традиция, которая продолжает служить Церкви в ее миссии, определении векторов и перспектив существующей 
деятельности. Работа имеет актуальное звучание и в контексте рассмотрения опыта работы РПЦ в странах, где ранее 
были зафиксированы серьезные гонения на христианские миссии, с целью выявления тех мeтoдов, кoтopыe в 
coвpeмeннoм кoнтeкcтe не cвязывaютcя c пoнятиeм пpoзeлитизмa, а значит помогают наладить межкультурный 
диалог, пpeoдoлeть кoнфликты и укpeпить coлидapнocть мeжду людьми. Целью доклада является выявление 
особенностей миссионерской деятельности РПЦ именно о языке церковно-славянском в Юго-Восточной Азии, eё 
cocтoяниe и пepcпeктив в начале XXI в. Научная новизна иccлeдoвaния oпpeдeляeтcя в первую oчepeдь тeм, чтo 
дaнный доклад являeтcя, пepвым опытом иccлeдoвaния особенностей миccиoнepcкой деятельности РПЦ в Юго-
Восточной Азии, в контексте определения статуса РПЦ среди других Церквей. В докладe тaкжe выявлeны и 
cиcтeмaтизиpoвaны фaктopы, oпpeдeляющиe пoдxoд PПЦ пo oтнoшeнию к нexpиcтиaнcким тpaдициям в указанных 
cтpaнax, чтo тaкжe являeтcя элeмeнтoв новизны. Выводы. В XXI в. Русская Православная Церковь активно развивает 
миссионерскую деятельность, в том числе странах Юго-Восточной Азии. Работа в данном регионе предопределена 
как предшествующим опытом миссионерской деятельности, так и вызовами современности. В 2018 г. РПЦ перешла 
на новый уровень координации деятельности православных приходов в Юго-Восточной Азии. Был учрежден 
Патриарший экзархат Юго-Восточной Азии с центром в Сингапуре. В странах, которые имеют сложное отношение к 
иностранным влияниям из-за исторического опыта, использование церковно-славянского языка на церковных 
службах вместе с местными языками показывает не только перспективу преподавания церковно-славянский язык, 
но более того, его преимущество.  
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ИЕРОМОНАХ МАКАРИЙ ФЛОРЕС (Аргентина), 
студент пропедевтического отделения Перервинской духовной семинарии (г. Москва), насельник 
Донского ставропигиального монастыря (г. Москва).  
 
Особенности перевода акафиста Благовещения Пресвятой Богородицы на испанский язык  
 
Аннотация. В настоящее время миссия русской православной церкви развивается во многих новых направлениях, 
затрагивая и регионы, в которых распространён испанский язык. Кроме того, эти регионы населены и носителями 
русского языка, являющимися прихожанами православных храмов. Такая ситуация создаёт условия для 
взаимопроникновения языковых культур, и в том, числе, для переводов с церковнославянского языка на испанский, 
подтверждая слова псалмопевца «Во всю землю изыде вещание их, и в концы вселенныя глаголы их…». (Пс: 18: 5-5). В 
комментариях к этому стиху византийского богослова и экзегета XI века Евфимия Зигабена читаем: «…столь много 
слов у неодушевленных небес, дней и ночей, что вся земля наполнена вещаниями, и голосом их, тем способом, о 
котором мы сказали, т. е. что разумные люди, видя красоту и стройность небес и дней и ночей, побуждаются 
прославлять Творца их». Желание прославлять Господа – естественно для христианина, также и естественно 
стремление понимать язык Церкви в разных регион, где совершается богослужение. Текст Акафиста Благовещения 
Пресвятой Богородицы – уникальный образец гимнографии, насыщенный яркими образами, - практически не 
известен в испаноговорящих странах. Знакомство с ним на родном языке может помочь пробудить в сердцах веру у 
тех, кто ещё не знает её. 
 
 
КИПЛАГАТ ИННОКЕНТИЙ (Кения), ОРКАА ЕНОХ (Нигерия), 
студенты пропедевтического отделения Перервинской духовной семинарии (г. Москва).  
  
Картинный словарь в изучении церковнославянской лексики иностранными студентами  
  
Аннотация. Апостольская миссия была провозглашена задолго до Рождества Христова. Наше время по-особому 
заставляет задуматься над строчками псалма: «…нет наречий и языков, где не слышны были бы голоса их».  Пс: 18:4. 
Святитель Иоанн Златоуст говорил о том, что «Мой голос понятен для говорящего на одном со мною языке, а для 
говорящего на другом языке – нет; напр.: когда я говорю на греческом языке, тогда, кто знает этот язык, поймет меня; 
а скиф, фракиянин, мавр, индиец – нет, потому что различие языка не позволяет моей речи быть для него понятною» 
(Беседа о жизни по Богу и на слова: «Тесны́ врата» … Ст. 2-5.) В докладе показано, как средствами наглядности можно 
достигать большего понимания церковнославянских текстов иностранными студентами, желающими изучать 
практику богослужения русской православной церкви.  
 
 
ШЛЫКОВА ИРИНА ВЛАДИМИРОВНА,  
МОУ «Средняя общеобразовательная школа №30 с углубленным изучением отдельных предметов 
имени Героя Советского Союза Коваленко Петра Михайловича» Энгельсского муниципального района 
Саратовской области (Саратовская обл., г. Энгельс). 
 
Изучение основ церковнославянского языка в воскресной школе при храме во имя благоверного 
князя Александра Невского. Из опыта работы. 
 
Аннотация. Актуальность темы доклада заключается в том, что роль церковнославянского языка в духовно -
нравственном воспитании детей школьного возраста в современных условиях достаточно велика. 
Церковнославянский язык на протяжении веков являлся не только священным (сакральным), но и литературным 
языком для русского и других славянских языков. В XXI веке особую актуальность приобретает вопрос о сохранении 
церковнославянского языка, укрепления его роли в жизни современной России, преподавании языка в условиях 
изменяющегося современного образования. Цель – проанализировать и обобщить проблемы, связанные с 
современной практикой преподавания церковнославянского языка в воскресных школах. В процессе работы над 
докладом применялись: метод сравнительного анализа мнений специалистов по указанному вопросу; метод 
обобщения, синтеза – для формулировки выводов и выявления современного статуса церковнославянского языка. В 
докладе описаны проблемы преподавания языка, подчеркиваются особенности современной методики преподавания, 
сравниваются пособия ведущих специалистов в данной области. Новизна исследования заключается в авторском 
анализе методик преподавания в конкретных условиях одной школы. В процессе обучения церковнославянскому 
языку необходимо формировать отношение к нему, как к национальной ценности для образования в целом, так и для 
более глубокого понимания конкретных языковых форм каждым ребенком в отдельности. Вывод: преподавание 
данного предмета в воскресных школах помогает детям понимать богослужение и расширять знания истории русского 
языка. 

 
1 
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ПРОГРАММА ШКОЛЫ-КОНФЕРЕНЦИИ 
21 февраля 2025 г. (пятница) 

 

I. КРУГЛЫЙ СТОЛ 
«”НЕ СООБРАЗУЙТЕСЯ ВЕКУ СЕМУ”. 

ПОЭЗИЯ И ПРОЗА ИЕРОМОНАХА РОМАНА 
(МАТЮШИНА-ПРАВДИНА)» 

11.00. – 14.45. 
 

 
г. Москва, Шоссейная ул. 82, стр. 1, Перервинская духовная семинария, 

Патриаршая трапезная 
 

Очный формат выступления докладчиков. 
 

Платформа Microsoft Teams. Ссылка для подключения № 1: https://clck.ru/3GQZpy 
 

Ведущий круглого стола: Чернова Анастасия Евгеньевна, доцент кафедры филологии 
Перервинской ДС, доцент кафедры литературы Московского государственного университета 
технологий и управления им. К.Г. Разумовского (Первый казачий университет), член Союза писателей 
России, канд. филол. наук. 

 
Регламент выступления: доклад – 10 мин., дискуссия – 5 мин. 

 
Вопросы для обсуждения 

 
1. Что такое духовная поэзия? Принципы и специфика жанра.  
2. Темы, идеи, сюжеты, мотивы и образы в поэзии иеромонаха Романа (Матюшина-Правдина). 
3. Лирический герой иеромонаха Романа (Матюшина-Правдина): монах и поэт. 
4. Образ современной России и Святой Руси в стихотворениях иеромонаха Романа (Матюшина-

Правдина).  
5. Наши современники в поэзии иеромонаха Романа (Матюшина-Правдина). 
6. Особенности прозы иеромонаха Романа (Матюшина-Правдина). 
7. Язык произведений иеромонаха Романа (Матюшина-Правдина). Значение религиозной лексики в 

воплощении замысла художественных текстов.  
8. Традиции и новаторство в литературном творчестве иеромонаха Романа (Матюшина-Правдина). 
9. Миссионерское значение литературного творчества иеромонаха Романа (Матюшина). 
10. Популяризация литературного творчества иеромонаха Романа (Матюшина): книгоиздание, 

изучение произведений иеромонаха Романа (Матюшина) в духовных и светских образовательных 
учреждениях и др. 

 
 

Приветственные слова 
 

ПРОТОИЕРЕЙ ВЛАДИМИР ЧУВИКИН, 
Почетный ректор и духовник Перервинской духовной семинарии, настоятель Патриаршего подворья 
храмов Николо-Перервинского монастыря в Москве (г. Москва). 
 
ФЕЛИКСОВ СЕРГЕЙ ВЛАДИМИРОВИЧ, 
председатель оргкомитета Форума, заведующий кафедрой филологии, доцент Перервинской ДС, 
доцент кафедры педагогики историко-филологического факультета Православного Свято-
Тихоновского гуманитарного университета, канд. филол. наук.  

 

 
 

https://yandex.ru/maps/?text=%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%80%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F%20%D1%81%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%B8%D1%8F&source=wizbiz_new_map_single&z=14&ll=37.718297%2C55.669288&sctx=ZAAAAAgBEAAaKAoSCVJ%2FvcKC0UJAEdLfS%2BFB70tAEhIJi41%2B1ioRtT8RWW%2F%2BZQqkpz8iBQABAgQFKAAwATiY6tOKhf%&ol=biz&oid=1046916409
https://clck.ru/3GQZpy
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Основные докладчики круглого стола 

 
 
НАДПОРОЖСКАЯ ОЛЬГА СЕРГЕЕВНА, 
директор Фонда творчества иеромонаха Романа, редактор сайта «Ветрово» (г. Санкт-Петербург). 

Обзор изданных книг иеромонаха Романа (Матюшина-Правдина) и презентация 1-го тома Собрания 
его сочинений 
 

 
КРУПИН ВЛАДИМИР НИКОЛАЕВИЧ,  
писатель, председатель Высшего творческого совета Союза писателей России, член Союза писателей 
России, лауреат Патриаршей литературной премии имени святых равноапостольных Кирилла и Мефодия 
(г. Москва). 
 
Значение творчества иеромонаха Романа (Матюшина-Правдина) для современной жизни 

 
ДВОРЦОВ ВАСИЛИЙ ВЛАДИМИРОВИЧ,  
писатель, генеральный директор Союза писателей России, академик Академии Российской словесности 
(г. Москва). 
 
Дух времени и дух вечности в стихах иеромонаха Романа (Матюшина-Правдина) 
 
 
ЧЕРНОВА АНАСТАСИЯ ЕВГЕНЬЕВНА,  
доцент кафедры филологии Перервинской ДС, доцент кафедры литературы Московского 
государственного университета технологий и управления им. К.Г. Разумовского (Первый казачий 
университет), член Союза писателей России, канд. филол. наук (г. Москва). 

 
Поэзия иеромонаха Романа (Матюшина-Правдина) в контексте православной духовной традиции  

 
 
ОРДЫНСКАЯ ИРИНА НИКОЛАЕВНА,  
член Союза писателей России, член Союза журналистов России и Национальной ассоциации 
драматургов. Главный редактор журнала-библиотеки «Эхо Бога» (г. Москва). 
 
Влияние творчества иеромонаха Романа (Матюшина-Правдина) на современную русскую 
литературу 

 
ТЕОДОРА (ВАСИЧ), 
игуменья Свято-Введенского монастыря в Белграде (Сербия). 
 
Значение творчества иеромонаха Романа (Матюшина-Правдина) для Сербии 
 
 
КУБУРОВИЧ ЗОРИЦА,  
врач, общественный деятель, член Союза писателей Сербии, переводчик стихотворений иеромонаха 
Романа (Матюшина-Правдина) на сербский язык (Сербия). 
 
Переводы произведений иеромонаха Романа (Матюшина-Правдина) на сербский язык и их издание 
в Сербии 
 
 
ЖАБИНА ЕЛЕНА МИХАЙЛОВНА, 
кандидат филологических наук, доцент кафедры русской классической литературы Московского 
педагогического государственного университета (г. Москва). 
 
Земное и небесное в поэзии иеромонаха Романа (Матюшина-Правдина) 

 
СЕМЕНОВА ЛЮДМИЛА АНАТОЛЬЕВНА,  
специалист Секретариата внешних связей Издательского Совета Русской Православной Церкви, член 
Союза писателей России (г. Москва). 
 
«Голос ребенка» в творчестве иеромонаха Романа (Матюшина-Правдина) 
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МАКАРОВА ЕЛЕНА ВЛАДИМИРОВНА,  
доцент кафедры филологии Перервинской ДС, доцент кафедры педагогики историко-филологического 
факультета Православного Свято-Тихоновского гуманитарного университета, канд. пед. наук (г. Москва). 

Церковнославянизмы в творчестве иеромонаха Романа (Матюшина-Правдина) 
 
 
НОВИКОВ ИЛЬЯ АЛЕКСАНДРОВИЧ,  
представитель Российского центра «Играй, гармонь» им. Геннадия Заволокина в городе Москве, член 
Московского краеведческого общества (г. Москва). 
 
Песенное творчество Заволокиных в контексте произведений иеромонаха Романа (Матюшина-
Правдина) и их популяризация через телепрограмму «Играй, гармонь!» 
 
 
РЕПЬЕВА ЛЮБАВА АЛЕКСАНДРОВНА, 
главный библиограф МКУК «Централизованная библиотечная система» Нижегородского района, 
Центральная районная библиотека им. В.Г. Короленко (г. Нижний Новгород). 
 
Церковные жанры и образы в песенном творчестве иеромонаха Романа (Матюшина-Правдина) 

Очные участники круглого стола 

 
АННУШКИН ВЛАДИМИР ИВАНОВИЧ, 
доктор филологических наук, профессор кафедры русской словесности и межкультурной коммуникации, 
главный научный сотрудник лаборатории филологических исследований Государственного института 
русского языка им. А.С. Пушкина, профессор кафедры истории и гуманитарных дисциплин Николо-
Угрешской духовной семинарии (г. Москва). 
 
 
ШАЛЫГИНА НАТАЛЬЯ ВЛАДИМИРОВНА, 
кандидат филологических наук, доцент кафедры богословия Российского православного университета св. 
Иоанна Богослова (г. Москва). 
 
 
ГРУДИНИНА ЕЛЕНА ВАЛЕРЬЕВНА, 
кандидат филологических наук, проректор по научной работе, заведующий магистратурой тамбовской 
духовной семинарии, докторант Общецерковной аспирантуры и докторантуры (г. Москва). 

 
СЫСОЕВА СВЕТЛАНА ВИКТОРОВНА, 
кандидат филологических наук, заведующий заочным сектором, доцент кафедры филологических и 
церковно-практических дисциплин Тамбовской духовной семинарии (г. Тамбов). 

 
ЗАБАВНИКОВА ЕВГЕНИЯ СЕРГЕЕВНА, 
кандидат филологических наук, доцент кафедры филологических и церковно-практических дисциплин 
Тамбовской духовной семинарии, выпускающий редактор научного журнала «Богословский сборник 
Тамбовской духовной семинарии» (г. Тамбов). 

 

14.45. – 15.00. Свободная дискуссия. 

Подведение итогов Школы-конференции 
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Торжественное закрытие 
VI Международной научно-практической 

школы-конференции 
«ЯЗЫК — ЛИТЕРАТУРА — ПРАВОСЛАВИЕ» 

15.00. – 16.00. 
 
 
 

г. Москва, Шоссейная ул. 82, стр. 1, Перервинская духовная семинария, 
актовый зал 

 
Ведущий программы: Чернова Анастасия Евгеньевна, доцент кафедры филологии Перервинской ДС, 
доцент кафедры литературы Московского государственного университета технологий и управления им. 
К.Г. Разумовского (Первый казачий университет), член Союза писателей России, канд. филол. наук. 

 
Программа выступлений 

 
1. Иеромонах Роман (Матюшин-Правдин). Песнопения (аудиозапись): «Ах, оставьте, не нужно 

тревожить…», «Что, Адам, сидишь ты против Рая...». 
2. Хор семинаристов Перервинской духовной семинарии. Произведения иеромонаха Романа 

(Матюшина-Правдина): «Родник», «Ах, как птицы поют…». Народное песнопение: «Ты не пой соловей».  
3. Студенты Перервинской духовной семинарии читают избранные произведения иеромонаха Романа 

(Матюшина-Правдина). 
4. Екатерина Краснобаева читает стихотворения иеромонаха Романа (Матюшина-Правдина) «Господам 

лицедеям», «Блудный сын», «Первоснежье».  
5. Ансамбль сестёр Буровых «Светлица» «Я пойду по земле, осквернённой обманом…» (Музыка и слова 

иеромонаха Романа (Матюшина-Правдина)). «Туман». (Музыка и слова иеромонаха Романа (Матюшина-
Правдина)). «Шум дождя». (Музыка монаха Афанасия (Кокорева), слова иеромонаха Романа (Матюшина-
Правдина)). «Снегири». (Музыка монаха Афанасия (Кокорева), слова иеромонаха Романа (Матюшина-
Правдина)). «Пел соловей…» (Музыка и слова иеромонаха Романа (Матюшина-Правдина)). 
«Колокольный звон». (Музыка и слова иеромонаха Романа (Матюшина-Правдина)).  

6. Иеромонах Роман (Матюшин-Правдин). Песнопение (аудиозапись): «Яблони детства». 
 

1 

https://yandex.ru/maps/?text=%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%80%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F%20%D1%81%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%B8%D1%8F&source=wizbiz_new_map_single&z=14&ll=37.718297%2C55.669288&sctx=ZAAAAAgBEAAaKAoSCVJ%2FvcKC0UJAEdLfS%2BFB70tAEhIJi41%2B1ioRtT8RWW%2F%2BZQqkpz8iBQABAgQFKAAwATiY6tOKhf%&ol=biz&oid=1046916409
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«ЯЗЫК — ЛИТЕРАТУРА — ПРАВОСЛАВИЕ»! 4 
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конференции и заканчивается 20 март 2025 г. Статьи принимаются на адрес эл. почты 10 
kaffilolpds@gmail.com (Феликсов Сергей Владимирович, зав. кафедрой филологии ПДС, к.филол.н.). 11 
Все материалы, представленные для публикации, проходят рецензирование. Подробные требования к 12 
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